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Май бихур, мусх;аф бисузу оташ
андар Каъба зан,

Сокини бутхона бошу
мардумозорй макун! 

Хрфизи Шерозй

Абуабдуллои Рудакй 

У мари Хайём 

Саъди Шерозй 

Х,офизи Шерозй 

Камоли Хуцандй 

Цалолиддини Румй 

А одурах^мони Цомй 

А бдулцодири Бедил 

Шамсуддини Шохцн 

Мир Саид Алии Хамадонй
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Пей вино, сожги Писание, устрой пожар
в Каабе,

Стань язычником -  но не обижай никогда
ты людей!

Хафиз Ширази

Абуабдулла Рудаки 

Омар Хайям 

Саади Ширази 

Хафиз Ширази 

Камал Худжанди,

Джалалиддин Руми 

А бдурахман Джами 

Абдулкадыр Бедилъ 

Шамсуддин Шахин 

Мир Саид Али Хамадани
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ВОСПРИЯТИЕ ПРЕКРАСНО ГО

«Звезды Арианы» в переводе Сангина (Сафаров 
Саид Сангович), новая попытка, заслуживающая 
внимания и уважения, перевести с фарси произведения 
великих таджикских поэтов на русский язык.

Сангин не новичок в поэзии. Им изданы сборники 
стихотворений, он часто выступает на различных 
поэтических мероприятиях, является постоянным и 
почетным участником творческого объединения 
филологического факультета РТСУ. Его произведения 
всегда написаны на актуальные темы и вызывают 
восторги слушателей.

«Звезды Арианы» - стремление попробовать себя в 
новом качестве -  переводчика, поэта, который хочет 
дать более точный и более звучный перевод газелей и 
рубаи. Творческая установка Сангина, как он сам её 
определяет, не сопоставление с многочисленными 
переводами стихов, а стремление «строка за строкой» 
слагать стихи в форме «насколько можно близкой к 
оригиналу, пытаясь соблюсти не только смысл, но и 
интонацию произведения». Сангин стремится к тому, 
чтобы перевод выглядел не как перевод с другого языка, 
а как текст, написанный на родном переводчику и его 
соотечественникам -  читателям языке, то есть, 
органично, естественно, без натяжек.

Сборник оригинально построен: стихи 
опубликованы в два столбика, друг против друга: 
оригинал и перевод -  что даёт возможность размышлять 
о качестве сделанного перевода.

Перевод -  творческий процесс, а для переводчика- 
поэта он становится собственным детищем, ибо поэт 
вкладывает в него не только умение, но и свою любовь, 
своё восхищение произведениями великих классиков, к 
которым он стремится приблизиться:
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. .  .Пока от моих стоп не устанет пыль на дороге её,
Будет жить в моих глазах милый образ её

Сказала: Без меня ты аскетом жил бы, Камал!
Ей эти слова не идут -  другим словам научите её.

Переводы произведений всегда вызывают споры у 
читателей. Это неизбежно, так как восприятие 
прекрасного очень личностный процесс. У каждого 
переводчика свои взгляды на взаимодействие 
подлинника, подстрочника и перевода. Поэтому 
многочисленны теории переводов. Отсюда и полемика 
Сангина с известным переводчиком В. Державиными 
также с Г. Спендиаровой и И. Сельвинским. У Сангина 
подход к переводу -  филологический, то есть он 
стремится соответствовать подстрочнику, в то время как 
для поэта И. Сельвинского главное -  ритмика. Звучность 
стиха, даже если этого он добивается, пренебрегая 
точностью перевода. Для массового читателя, пожалуй, 
поэтичность произведения важнее сохранения 
подлинника.

Жуковский утверждал, что «переводчик в прозе 
есть раб, переводчик в стихах соперник». «В свете» 
новейших достижений в области теории перевода 
оказывается, что и тот и другой одновременно и «раб» и 
«соперник». Причем «соперник» обязан стремиться не к 
выигрышу, а к ничьей. Эта этическая норма 
соответствует требованиям точности перевода:

Сделать не хуже и не лучше, а так, как в оригинале. 
Перевод -  неминуемое видоизменение оригинала, но с 
известными потерями и издержками следует мириться,
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полагая, что в целом все-таки сделано весьма полезное 
дело.

При переводе сложно передать особенности 
национального стихосложения, а стремление 
«подогнать» оригинал к законам чужого языка 
неизбежно приводит к нарушениям ритмики, строфики, 
к наличию или отторжению рифмы, что наблюдается в 
некоторых стихах.

Преимущество переводов Сангина более глубоко 
можно было бы проанализировать в сопоставлении с 
другими переводами этих же произведений. Но, если 
отвлечься от научно-теоретических рассуждений о 
принципах перевода, «Звезды арианы» - интересная 
книга новых переводов произведений, любимых 
читателями, и, как новые переводы, они вызовут новый 
интерес у читателей, заставит их переживать, по новому 
осмыслить великие творения и найти в них опять что-то 
новое, личное, волнующее:

. . .  Любители слова, Бедиль, хотят увидеть шедевр,
Только каждый стих не может сокровищем быть.

Зав. кафедрой
Мировой литературы РТСУ,
профессор А. Л. Спектор

Доцент кафедры М.В. Русакова
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САНГИН... АЗ ИН Ш О И  Ш ЕЪР ТО ТАР^УМ А

Сангин ашъоре дилнишин дорад ва хам бо ибрози 
акидатии як хдводори ин ашъор метавонам гуфт, ки на 
аз аввалин ва хам на аз охирин шоирони русзабони 
Точикистон аст ва хам бо ин сабки шоирие, ки дорад аз 
он дигар шоирони русзабоне, ки хам дар Точикистон 
зиставу эчод кардаанд, муваффактару комгортар аст. 
Зеро дар мухити адабпарвари рус ба воя расидааст ва 
решааш аз дарёи адабофари форси обишхур дорад. Дар 
дехае, ки у зода шудааст, тоби хазор ранги ишкро 
мунчало медорад ва табиаташ афсунбору дилкаш аст, ки 
шояд дар дилаш низ ин чаззобият тавонистааст, ки 
саодати шеър гуфтан ва дурри маънй суфтанро ато карда 
бошад.

Чанд мохе кабл як мачмуаи ашъорашро унвонии 
«Душа моя, Душанбе...» эхдо гирифтам ва хушхолона ба 
мутолиа пардохтам, ки сатр то сатри ин мачмуа аз 
балогату камоли шеъриардозии у дарак медод ва 
суханашро ба сарохат пухтаву бо мантик созгор 
меоварад, ки ин хам огохии у ва дарки 
маърифатшиносии ин шоирро ошкор месохт. Вале дар 
миён бахсхои адабии у, ки на кадом риштаи филологи ва 
ё назмшиносиро ба поён бурдааст, балки хатм- кардаи 
риштаи сохтмонй ва як меьмори хиштгузору 
деворшинос аст, водор месозад, ки ба саликаи 
модарзодии худи у ва мухаббати беандозааш бар дарки 
маъниву сухани воло, ки дар миёни хамдехагони 
бузургвораш ба ёд гирифтааст, уро муваффактар дошта 
бошад.

Инак, канор меравем тавсифи у, ки худро дар 
иншои шеър муаррифй кардааст ва мепардозем ба 
пахлуи дигари эчодиёти у, ки бо исми тарчума сабт 
шудааст ва каламкаши маьнишиноси мо - Сангин ин
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рукнро дар эхдироми номахову нигоштахову 
бардоштхои маънавии мутарчимини шахири олам, 
амсоли В.Державин, О. Румер, С. Липкин, JI. Озеров, К. 
Липскеров ва садхо тани дигар, бо бархурдориву сабкат 
бо эшон, дар фарогирии мадракиву тафохуми назари 
мавзуни хеш ба маърази диди хонанда вомегузорад ва 
садое баланд кардааст, ки тарчумаи осори адибони 
маърифатпарвари Ш арк дар хамназарии мутарнимини 
Fap6 ва умуман боястй ин гуна сурат пазирад, ки хиссу 
диди мутарчимро бо эхсоси табиати даруниву мадракии 
шоири асл хдмсадову хаммаъно ба намо бигзорад.

Аммо истифодаи ибораву калимоти мавзун, абёт ва 
мисраъхои ирфонй, ки ба тарзи офариниши рамзбаёнй 
дар адабиёти классикй ва умуман, дар ашъори 
классикони адабофари форси накши эчод гузоштанд, дар 
тарчумахои Сангин самимонаву барчой омадаанд ва хам 
аз назари дакикбини як шоир.

Х,оло бошад, мехохам ба ин пораву намунан 
ашъори классикони адабиётамон таваччух намоям, ки аз 
чониби Сангин мунтахаб ва тарчумаву мураттабу тадвин 
гардидааст ва номгуе чанд аз асомии шуарои шахире чун 
Абуабдуллохи Рудакй. Умари Хайём, Саъдии Шерозй, 
Хрфизи Шерозй, Камоли Хучандй, Ч,алолиддини Румй, 
Абдурахмони Ч,омй, Абдулкодири Бедил, Шамсуддини 
Шохин ва Мир Саид Алии Х,амадониро фарогир 
омадааст.

Сангин дар холе, ки ба тарчума даст задаст, пеш аз 
хама кушиш ба харч додаст, ки дар зикри маъониву 
мазмун эхтиёткор бошад ва тавониста бошад, ки 
маънои аслро ба таваччухи хонандаи русзабон хеле 
мавзун расонад ва хам дар вижагии баёну чобачогузории 
мантикии забони шеър бадеияти баланду шеърияти хар 
газалу рубоиро хифз дошта бошад. У аз тарчумаи 
тахтуллафзй ва ё ба акидае филологй канор рафтааст, ки
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хамоно ба пардохти шеъри тозаву хдммаънову асил 
гироидааст, ки бар муваффакияти эчодии хеш дастболо 
низ шудааст ва тарчумахояш аз назари адабиётшиносй 
дилнишин расидаанд.

Сангин дар тарчумахои хеш ахдофи тафаккур бар 
рухдоди маониро бо бадеияти сухани хеш, ки ба номи 
фикрии гуяндаи ашъор хамрадиф тарчума шудааст, дар 
таносуби маслакиву фикрй ва хаммонандии акидатй 
хамвазн пардоз медихад ва дар корбурди тамоми 
санъатхои адабй мекушад баробарии назархоро, яъне 
назари худ ва назари шоири гуяндаи ашъорро дар 
шаклу услуб бо самимияти хоси бадей ба намо 
бигузорад, тарзе ки хонанда дар хама холат тавонад 
максади хешро аз он бархурдор гардад. Барой мисол, як 
байти маъмулро ин 40 намуна мегирем, ки ин хам 
намунаи аз «Буйи чуйи Мулиён» - Рудакист:

Буйи цуйи Мулиён ояд %аме 
Ёди ёри ме^рубон ояд %аме.

Реги Омуву дуруштщои у  
Зери поям парниён ояд х,аме...

ва Сангин ба забони тарчума меафзояд:

Ветерок с Ручья Мульян *  веет пусть всегда, 
Образ любимой пусть греет нас всегда.

Пусть бархатом дорога через пески Аму  *

Под ногами нашими стелется всегда...

Ва хамин аст, ки тарчумахоро бо дигар 
тарчумонхои ин ашъор ва хамчунон аз шоирони орифи 
дигар ба мукоиса мегирад ва хам то чое дар ин
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мукоисагузории хеш, ки дар пешсухани мунтахабаш 
овардаасг, бахсе адабй меорояд ва намунаи тарчумаро 
барои андухтани сабаки дигарон дар моварои накди 
бадей ба миён мегузорад, ки чунин мубохиса дар 
адабиёти бисёрсолаи мо, албатта сабаки омухтанист.

Албатта, хар шоир ва тарчумоне сабки эчодии 
худро дорад, аммо Сангин дар холе, ки ба ин шева 
пардохтааст, назари аслии шоир ва шеъри 
интихобнамудаашро низ ба хотири эхтироми назари 
хонанда пештар ва бештар ба инобат гирифтааст ва бо 
дар даст доштани ин намунат ашъори тарчумашуда 
метавонем афзуд, ки ин шоир хамзамон тарчумони 
муваффак аст ва месазад, ки дар ин замина барои 
тарчумонхои адабиёти бадей дар Точикистон намунаи 
ибрат бошад ва бандагор дар ин чода барори икдоми 
борварашро орзу мекунам.

С  (ним и Хатлонй
шоир, тарцумон, доктори 
илщ ои филологи.
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СА НГИН... ОТ СОБСТВЕННЫХ СО ЧИ Н ЕН И Й  
ДО ПЕРЕВОДОВ.

Как один из почитателей творчества Сангина могу 
сказать, что его поэзия наиболее близка и понятна мне 
по сравнению с творчеством других немногочисленных 
поэтов нашей республики пишуших на русском языке. 
Сангин, хоть и сформировался как поэт в русскоязычной 
среде и вырос на плодотворной почве русской 
литературы, является носителем таджикских генов, и 
любовь к родине и культуре предков прослеживается во 
всём его творчестве.

Несколько месяцев тому назад мне в руки попал его 
сборник стихов под названием « Душа моя, Душанбе...»; 
с первых строк первого стихотворения я почувствовал 
уровень сформировавшегося мастера, а не новичка в 
поэзии. Я был приятно удивлён, и прочитал всю книгу 
на одном дыхании. Надо сказать, что я знаю Сангина 
давно, не только как знатока русской и таджикской 
литературы, но и как человека интеллигентного и 
эрудированного. Ещё я знаю, что он имеет строительное 
образование, а литература, я считал, лишь хобби для 
него. Тем неожиданнее было для меня открытие 
Сангина, как серьёзного литератора, после 
ознокомления с его поэтическими переводами 
персидских классиков. Чувствуется, что прежде чем 
начать работу над собственными переводами, Сангин 
внимательно изучил работы многих известных 
профессиональных переводчиков, таких как 
В.Державин, О. Румер, С.Липкин, Л.Озеров, К. 
Липскеров и многих других. В его русских переводах 
чувствуется любовь к творчеству переводимого им 
автора, видно, как внимательно он изучил произведение 
и вникся в него. Искусно владея русским поэтическим
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языком, он создал прекрасные переводы, как по 
ритмике, так и по смыслу близкие к оригиналу.

Обратите внимание, произведения каких поэтов 
перевёл Сангин; Абуабдулла Рудаки, Омар Хайям, 
Саади Ширази, Хафиз Ширази, Камал Худжанди, 
Джалалиддин Руми, Абдурахман Джами, Абдулкадыр 
Бедиль, Шамсуддин Шахин и Мир Саид Али Хамадани 

и тем самым показал, что ему по силам перевод 
любого поэтического произведения с персидского на 
русский язык.

Прежде всего, Сангин старается в переводе 
сохранить то, что сказано автором в оригинале и 
поэтому для сравнения печатает на смежные страницы и 
оригинал и перевод, чтобы каждый владелец обеих 
языков мог сравнить их.

Обычно переводы публикуются отдельным 
изданием, и только специалисты сравнивают их с 
оригиналом, здесь же на лицо смелый шаг со стороны 
переводчика. Ведь широкий читатель, не владеющий 
языком оригинала, целиком и полностью доверяет 
переводу и судит о творчестве того или иного поэта и 
писателя по качеству пера переводчика. В данном 
случае, я считю, что Сангин с поставленной задачей 
справился и если сравнить его переводы с теми, что были 
сделаны до него, то можно сказать, что они выгодно 
отличаются наибольшей близостью к оригиналу и не 
уступают, а иногда и превосходят другие переводы 
формой и поэтичностью. Судя по его предисловию, где 
он приводит некоторые примеры не совсем точного, а 
иногда и совсем неточного перевода известных 
переводчиков, можно уверенно сказать, что в лице 
Сангина мы имеем в Таджикистане сильного 
переводчика стихотворных произведений. Примером 
идентичности перевода с оригиналом служит самая 
знаменитая газель Рудаки «Буйи чуйи Мулиён»:
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Буйи цуйи Мулиён ояд х,аме 
Ёди ёри меурубон ояд у;аме.

Реги Омуву дуруштщои у  
Зери поям парниён ояд уаме...

Перевод Сангина:

Ветерок с Ручья Мульян*, веет пусть всегда, 
Образ любимой пусть греет нас всегда.

Пусть бархатом дорога через пески Аму*
Под ногами нашими стелется всегда....

Эти строки можно также петь, как поётся 
оригинал...

Конечно, каждый поэт пишущий свои стихи или 
создающий поэтические переводы имеет свой стиль и по- 
своему передаёт читателю свой мир или мир 
переведённого им поэта, потому и различными 
получаются переводы одного и того же произведения у 
разных авторов переводов. О Сангине же можно сказать, 
что он очень уважает вкус своего читателя, и дабы тот 
смог сравнить, не сходя с места, это ли сказал Хайям или 
Хафиз, он представляет на одном развороте и оригинал 
и перевод. Книга бесспорно нужная, особенно для тех, 
кто изучает классическую персидскую литературу и для 
тех, кто желает познакомиться с творчеством великих 
таджико-персидских поэтов через переводы на русском 
языке. А поэту Сангину я хочу пожелать новых успехов 
на этом поприще, и вдохновения в создании собственных 
стихов, которые уже нашли своего читателя не только в 
Таджикистане, но и везде где звучит русская речь.

Салими Хатлони
поэт, переводчик, доктор 
филологических наук.
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В ПОИСКАХ И СТИ Н Ы ..

Что побудило меня заняться переводом великих 
таджикско-персидских поэтов? Прежде всего, чувство 
неудовлетворенности от тех переводов, с которыми мне 
выпала возможность ознакомиться. Владея в 
одинаковой степени, как русским, так и таджикским 
языками, я обнаружил много неточностей в 
существующих переводах и решил попробовать создать 
собственный вариант.

Здесь я привожу примеры замеченных мной 
недостатков в переводах ранее изданных сборников. Это 
только незначительная часть, но и она показывает, 
насколько далеки бывают переводы от оригиналов в 
стихотворной форме. Ведь неимоверно сложно точно 
передать смысл и ритм стиха, здесь без вольностей не 
обойтись, но сохранить смысл произведения переводчик 
обязан. Я понимаю, что переводчик стихотворной 
формы создаёт собственное произведение, и сколько 
переводов, столько и различных произведений, 
рожденных от одного оригинала. Есть много примеров, 
когда хорошо созданный перевод, становился лучше и 
известнее оригинала. Я здесь привожу примеры 
сопоставления своего перевода с переводами Владимира 
Державина только потому, что он является одним из 
самых лучших и плодотворных переводчиков 
творчества таджикско-персидских поэтов двадцатого 
века, и отдаю дань уважения его труду и таланту.

Но, как говорил Аристотель, - Платон мне друг, но 
истина дороже! -  Судите сами:

№1 стр.7 Умари Хайём, «Рубоиёт», 
нашр. «Дониш», Душанбе - 1983

То битвонй ранца нагардон касро,
Бар оташи хашлш хеш маншон касро.
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Гар ропати цовидон тамаъ медорй,
Меранц уамешаву маращон касро.

Стр. 179 «Звезды поэзии» пер. В.Державина изд. 
«Ирфон» - 1976г.

Покамест ты жив -  не обижай никого,
Пламенем гнева не обжигай никого.
Если ты хочешь вкусить покоя и мира,
Вечно страдай, но не угнетай никого.

Перевод Сангина:
Старайся не обидеть никого никогда,
Огнём гнева не обжигай никого никогда.
Если хочешь вселенский покой обрести,
Не обижайся, и не обижай никого никогда.

В переводе этого рубаи В. Державин исказил смысл 
последней строчки и тем самым всего четверостишия, 
где дословно говорится: - не обижайся никогда и не 
обижай кого-то... И ничего об угнетении кого-то в этом 
рубаи нет.

№16 -  там же.

Мо луъбатаконему фалак луъбатабоз,
Аз руи щцицат ин, на аз руи мацоз.
Бозича намеку нем бар наъти вуцуд,
Афтем ба сандуци адом як-як боз.

Стр. 172 «Звезды поэзии» пер. В.Державина изд. 
«Ирфон» - 1976г.

Кто мы? Куклы на нитках, а кукольщик (кукольник)
наш -  небосвод. 

Он в большом балагане своем представленье ведет.
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Нас теперь на ковре бытия поиграть он заставит,
А потом в свой сундук одного за другим уберет.

Перевод Сангина:

Мы куклы  -  Небо кукловод,
Это и есть истина, наивный народ.
Мы играем свои роли по воле Его,
И  падаем в ящик, как время придёт.

Здесь в оригинале ничего не сказано -  на нитках ли, 
или на пальцах куклы, и про сцену и, тем более, про 
балаган ничего не сказано, вопросительного 
восклицания тоже нет... ну, а что стих громоздкий, 
видно сразу.

№127 стр.28 там же.

Май мехураму мухолифон аз чапу рост,
Гуянд: «Махур бода, ки динро аъдост».
Чун донистам, ки май адуи дин аст,
Валлох, бихурам хуни адуро, ки равост.

Стр. 198 «Звезды поэзии» пер. В.Державина изд. 
«Ирфон» - 1976г.

«О нечестивец! -  мне кричат мои враги. -  Не пей вина! 
Вино издревле -  веры враг, и в том нам заповедь дана!»
Они открыли мне глаза: когда вино -  Ислама враг,
Клянусь аллахом, буду пить! Ведь кровь врага разрешена.

Перевод Сангина:

Пью я вино и слышу, противники мне говорят:
-  Не пей вино, вино есть религии враг.
Теперь, когда я узнал, что вино для религии враг, 
Кровь врага моей религии я буду пить натощак!
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Здесь тоже на лицо отсутствие лаконичности и 
поэтичности рубаи в переводе того же В. Державина и 
потом, почему слово «ислам» здесь пишется с 
прописной буквы, а слово «Аллах» со строчной?

№189 стр.38 там же.

Эй, х^амнафасон, зи май маро кут кунед
В-ин чехраи кахрабо чу ёцут кунед.
Чун даргузарам, зи бода шуед маро
В-аз чубы разам тахтаи тобут кунед.

Стр.217 «Звезды поэзии» пер. В.Державина изд. 
«Ирфон» - 1976г.

Вновь меня чистым вином, о друзья, напоите,
Розы весны пожелтевшим ланитам верните.
В день моей смерти вы прах мой омойте вином,
Из виноградной лозы мне табут смастерите.

Перевод Сангина:

О, друзья, напоите вином вы меня,
Верните жёлтым ланитам краски огня.
Как умру, вы тело моё омойте вином,
И  в сделанный из лозы табут * положите меня.

Здесь перевод В. Державина близок к оригиналу, 
но меня смущает строка - «В день моей смерти вы 
прах мой омойте вином...»
Как можно омыть прах? Омывают тело...

Теперь давайте разберём одну газель Хафиза 
Ш ирази в переводе Т. Спендиаровой.
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29. «Н асщ ат гуш кун, цоно...» Душанбе, нашр.
«Маориф ва фарханг», с. 109

«На сердце роза...» - перевод Т. Спендиаровой
«Звезды поэзии» «Ирфон», 1976г. стр. 383

Гул дар бару май дар кафу маъшук, ба ком аст,
Султони ч,ах,онам ба чунин руз гулом аст.

Вот перевод первого двустишия от 
Т. Спендиаровой:

На сердце роза, на губах лозы душистый сок.
Владыка мира, в эту ночь ты раб у  наших ног.

Эти же строки в моём переводе:

Цветы вокруг, вино в ладони, в мечтах с милой я,
В плену грёз моё сознание, я раб такого дня...

Во первых, газель в переводе Т. Спендиаровой 
сильно усечена; вместо 11 дубейтов оригинала, только 9 
в переводе, во вторых, кто такой «владыка мира»? Бог 
что ли у их ног, или падишах? Если так переведено 
словосочетание «султони цахонам», то это не верный 
перевод, так как здесь это обозначает сущность, 
сознание самого поэта. А ключевые строчки, где он 
задаёт вопрос: « В-он кас, ки чу мо нест дар ин шахр, 
кадом аст? -  И если есть в этом городе не такой как мы, 
то кто он?! - отсутствуют вообще в переводе.

Также в качестве примера недостоверности 
перевода привожу здесь самую популярную газель А. 
Рудаки:

Буйи цуйи Мулиён ояд %аме 
Ёди ёри меурубон ояд х,аме.
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Реги Омуву дуруштщои у  
Зери поям парниён ояд щме.

Оби Цайхун аз нишоти руи дуст,
Хинги моро то миён ояд у;аме\

Эй Бухоро, шод бошу дер зй,
Мир наздат июдмон ояд %аме!

Мир лиц асту Бухоро осмон,
М оу, суйи осмон ояд щме!

Мир сарв асту Бухоро бустон,
Саре суйи бустон ояд щме!

Офарину мад% суд ояд уаме,
Гар ба ганц-андар зиён ояд %аме!

Пер. И.Сельвинского «Звезды поэзии», изд. 
«Ирфон», Душанбе -  1976г.

Ветер, вея от Мульяна, к нам доходит.
Чары яр моей желанной к нам доходят...

Что нам брод Аму шершавый? Нам такой,
Как дорожка златотканая, подходит.

Смело в воду! Белоснежным скакунам 
По колена пена пьяная доходит.

Радуйся и возликуй, о Бухара:
Ш ах к тебе, венчанная, приходит.
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Он -  как тополь! Ты -  как яблоневый сад!
Тополь в сад благоухания приходит.

Он -  как месяц! Т ы -  как синий небосвод!
Ясный месяц в небо раннее восходит!

Перевод Сангина:

Ветерок с Ручья Мульян *, веет пусть всегда,
Образ любимой пусть греет нас всегда.

Пусть бархатом дорога через пески Аму  *,

Под ногами нашими стелется всегда.

И  вода Джейхуна *, перед встречей с друзьями, 
Коням нашим по колено будет пусть всегда!

Будь, Бухара, счастливой и живи ты долго,
Пусть эмир к тебе идёт с радостью всегда!

Если эмир луна - Бухара его небо,
И  луна на небе восходит пусть всегда!

Если эмир кипарис - Бухара его сад,
Пусть неразлучен с садом будет он всегда!

Даже если на сокровище появится чуть изъян,
Пусть восторг и восхищение слышится всегда!

Реги Ому ( пески Аму) -  имеется в виду не песок на 
дне реки, а все пески пустыни от Амударьи до Бухары. 
Река в этой газели называется конкретно -  Джейхун. В 
оригинале -  7 бейтов, а в переводе И. Сельвинского - 6; 
он выкидывает две важные последние строки, в которых 
заключается весь смысл газели.
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Офарину маду, суд ояд %аме,
Гар ба ганц-андар зиён ояд %аме!

Даже если на сокровище появится чуть изъян,
Пусть восторг и восхищение слышится всегда!

Восхваливая эмира, -  сравнивая его то с луной на 
небе (Бухаре), то с кипарисом в своём саду (Бухаре), в 
конце мудрый Рудаки говорит, что и на сокровище 
может быть чуть изъян, То есть, и эмир не безгрешен, но 
это не умаляет его статуса и его достоинства, и поданные 
должны, в любом случае, гордиться своим повелителем и 
восторгаться им.

Слов из песни не выкинуть; именно так пел 
дифирамбы поэт повелителю, видно в той ситуации 
только такие слова могли сохранить и лицо эмира, и 
порядок в государстве.

Я думаю носителям персидского языка должно 
быть не все равно, как переводятся творения их поэтов и 
прозаиков на другие языки мира. Много иранцев, 
афганских таджиков и таджиков Таджикистана
родились и живут в наши дни в различных странах 
мира, и в совершенстве владеют языками этих стран, и 
будет не удивительно, если кто-то из их числа захочет 
определить, насколько точно и красиво переведены здесь 
персоязычные авторы. И может быть кто-то захочет 
сделать свои переводы на английском, немецком или 
французском языках, так же, как это сделал я на 
русском. Эти переводы, конечно никогда не перечеркнут 
те, что были сделаны до нас переводчиками других 
стран, а только дополнят и обогатят число переводов. 
Одного Омара Хаяма считается, только на русский 
язык переводили около ста пятидесяти переводчиков, и 
от этого тяга к нему любителей поэзии отнюдь не 
убавилась. Настоящий ценитель лаконичной и емкой
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м удрости  рубаи всегда найдет для себя в этом море 
и зданий  то  одно единственное рубаи великого Хаяма, 
ко то р о е  на данный момент будет соответствовать его 
н астр о ен и ю  и объяснит его. Главное достоинство рубаи 
в их простоте и легкоионимаемости, потому и Омар 
Хаям, создавший три-четыре сотни рубаи между своей 
н аучн ой  деятельностью во время досуга стал, по 
п ричине легко запоминающихся коротких 
четверости ш и й , более популярным в мире, чем многие 
созд ател и  серьезных сбор-ников газелей и касыд.

В процессе перевода рубаи и газелей я специально 
не искал уже кем-то переведенную аналогичную вещь, 
чтобы сопоставить со своим переводом. Я просто брал 
понравившиеся мне стихотворения, в начале только 
Хафиза, а потом и других классиков и, пользуясь 
толковым словарем таджикского языка «Фарханги 
забони тоцикй» для определения непонятных мне слов, 
делал для себя подстрочный перевод. После чего, строка 
за строкой, слагал из этих слов стихи в форме, насколько 
можно близкой к оригиналу, пытаясь соблюсти не 
только смысл, но и интонацию произведения. Мои 
газели не идентичны газелям переведенных мною 
авторов, но они максимально близки к ним. 
Опубликованные друг против друга, они могут 
послужить темой для разбора их соответствия, и не 
исключено, что кто-нибудь, устранив мои недостатки, 
создаст более совершенные переводы.

Книга ориентирована как на людей специально 
изучающих персидских классиков в русском переводе, 
так и на широкую аудиторию любителей персидской 
класси-ческой поэзии.

Саид Сангин
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АБУАБДУЛЛО РУДАКИ

Буйи чуйи Мулиён ояд хдме 
Ёди ёри мехрубон ояд хаме.

Реги Омуву дуруштихои у 
Зери поям парниён ояд хаме.

Оби Ч,айхун аз нишоти руи дуст, 
Хинги моро то миён ояд хдме!

Эй Б ухоро , шод бошу дер зй, 
Мир н азд ат  шодмон ояд хаме!

Мир мох асту Бухоро осмон, 
Мох суйи осмон ояд хаме!

Мир сари асту Бухоро бустон, 
Сарв суйи бустон ояд хаме!

Офарину мадх суд ояд хаме,
Гар ба ганч-андар зиён ояд хаме!
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АБУАБДУЛЛА РУДАКИ

Ветерок с Ручья Мульян*, веет пусть всегда, 
Образ любимой пусть греет нас всегда.

Пусть бархатом дорога через пески Аму*,
Под ногами нашими стелется всегда.

И вода Джайхуна*, перед встречей с друзьями, 
Коням нашим по колено будет пусть всегда!

Будь, Бухара, счастливой и живи ты долго, 
Пусть эмир к тебе идёт с радостью всегда!

Если эмир луна - Бухара его небо,
И луна на небо восходит пусть всегда!

Если эмир кипарис - Бухара его сад,
Пусть неразлучен с садом будет он всегда!

Даже если на сокровище появится чуть изъян, 
Пусть восторг и восхищение слышится всегда!
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УМАРИ ХАЙЁМ

То битвонй ранца нагардон касро,
Бар оташи хац1Ми хеш маншон касро.
Гар рохдти човидон тамаъ медорй, 
Меранч хдмещаву маранчон касро.

2.
Афсус, ки сармоя зи каф берун шуд 
В-аз дасти ачал басе чигархо хун шуд.
Кас н-омад a:i он чахон, ки орад хабаре, 
3-ахволи мусофирон бигуяд, чун шуд?

3.
Аз чумлаи рафгагони ин рохи дароз 
Бозомадае ку, Ки хабар гирам боз.
Зинхор дар ин дурохаи нозу ниёз 
Чизе нагузорй, ки намеой боз.

4.
Мо луъбатаконему фалак луъбатабоз,
Аз руи хак,ик,ат ин, на аз руи мачоз. 
Бозича хамекунем бар наъти вучуд, 
Афтем ба сандук,и адам як-як боз.

5.
Умрат чй дусад бувад, чй сесад, чй хазор, 
3-ин кухнасарой бурун барандат ночор. 
Гар подшахиву гар гадои бозор,
Ин харду ба як нарх бувад охири кор.

1.
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ОМ АР ХАЙЯМ

Старайся не обидеть никого никогда,
Огнём гнева не обжигай никого никогда.
Если хочешь вселенский покой обрести,
Не обижайся, и не обижай никого никогда.

2.
Жаль уходят года, как сквозь пальцы вода,
И разрываются под грузом смерти сердца...
А с того света ещё никто не пришел,
Чтобы спросить; что стало с ушедшими туда?

3.
Где, из числа ушедших по бесконечной дороге, 
Вернувшийся, чтобы с ним встретиться я мог бы. 
Как бы на судьбоносной этой развилке 
Не забыть ничего, ведь обратной не будет дороги.

4.
Мы куклы -  Небо кукловод,
Это и есть истина, наивный народ.
Мы играем свои роли по воле Его,
И падаем в ящик, как время придёт.

5.
Живи хоть двести, хоть триста, хоть тысяча лет, 
Все равно однажды ты покинешь старый дворец. 
Хоть падишах ты, хоть нищий с базара,
Одной цены будет проезд ваш на тот свет.

1.
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Хайём, агар зи бода масгй, хуш бош, 
Гар бо санаме даме нишастй, хуш бош. 
Поёни хама чизи чахон нестй аст, 
Пиндор, ки нестй, чу хастй, хуш бош.

7.
Сармаст ба майхона гузар кардам душ. 
Пире дидам маету сабуе бар душ. 
Гуфтам: «Зи худо шарм надорй, эй пир? 
Гуфто, ки карим аст худо, бода бинуш!

8.
Хайём, замона аз касе дорад нанг,
К-у дар гами айём нишинад дилтанг. 
Май хур ту ду обгина бо нолаи чанг, 
3-он пеш, ки об1 ина ояд бар санг.

9.
Пок аз адам омадему нопок шудем, 
Шодон ба дар омадему гамнок шудем. 
Будем зи оби дида дар оташи дил, 
Додем ба бод умру дар хок шудем.

10.

Эй дуст, биё то гами фардо нахурем, 
В-ин якдама умрро ганимат шумарем. 
Фардо, ки аз ин руи замин даргузарем, 
Бо хафтхазорсолагон сарбасарем.

6.
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Хайям, если сегодня пьян, радуйся ты,
Если с любимой вместе, радуйся ты.
Конец всего мироздания есть небытие,
Небытию, как и бытию, радуйся ты.

7.
Вчера хмельной я зашёл в кабак, налегке,
Вижу там старика пьяного со жбаном в руке. 
Сказал: - Не стыдно ли тебе перед Богом, старик? 
Ответил: - Бог прощающий; подставляй чашу и пей!

8 .

Хайям, время не любит того, кто обиженным ходит, 
Кто прекрасные дни в поисках наживы проводит. 
Опустоши пару бутылей вина ты под звуки чанга*, 
Прежде, чем камень бутыли твои размолотит.

9.
В мир чистыми пришли, нечистыми стали,
После радостного прихода, мрачными стали.
Все свои слёзы излили на огонь в груди,
Жизни наши ветер унёс, тела прахом стали.

10.
О, друг, давай не будем думать о завтрашнем дне, 
Проживём этот день, как последний день на земле. 
Ведь завтра, когда сойдём с этой земли навсегда, 
Сольёмся с теми, кто до нас покинули этот свет.

6.
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Дар пои ацал чу ман сарафканда шавам 
В-аз бехи умеди умр барканда шавам. 
Зинхор, гилам ба чуз сурохй макунед, 
Бошад, ки зи бода пур шавам, зинда шавам.

12.
Май мехураму мухолифон аз чапу рост, 
Гуянд: «Махур бода, ки динро аъдост».
Чун донистам, ки май адуи дин аст,
Валлох, бихурам хуни адуро, ки равост.

13.
Чун мегузарад умр, чй Багдоду чй Балх! 
Паймона чу пур гашт, чй ширину чй талх. 
Май нуш, ки баъд аз ману ту мох басе 
Аз салх ба гурра ояд, аз гурра ба салх.

14.
Онхо, ки кухан шуданду онхо, ки наванд, 
Х,ар як паи якдигар якояк бишаванд.
В-ин мулки чахон ба кас намонад човид. 
Рафтанду равему боз оянду раванд.

15.
Чун ухда намекунад кас фардоро,
Х,оли хуш кун ту ин дили шайдоро.
Май нуш ба нури мох, эй ёр, ки мох 
Бисьёр барояду наёбад моро.

11.
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Как только к ногам смерти падёт моя голова,
И срежет она с грядки жизни под корень меня...
Пусть тогда из моего праха слепят кувшин;
Может, случится, его наполнят вином, и воскресну я!

12.
Пью я вино и слышу, противники мне говорят:
«Не пей вино, вино есть религии враг».
Теперь, когда я узнал, что вино для религии враг,
Кровь врага моей религии я буду пить натощак!

13.
И в Багдаде, и в Балхе, жизнь также проходит, поверь, 
То сладко, то горько содержимое полной чаши в руке! 
Пей вино и знай, что и после нас на этом небе, эта луна, 
Будет, меняясь, появляться ночами и исчезать на заре.

14.
Те, кто давно в этом мире, и кто новые гости земли, 
Вереницей, друг за другом, пройдут одной дорогой они. 
Никто не останется навечно в этом мире земном;
Уйдём за ушедшими мы, за нами те, кто ещё не пришли.

15.
Раз ник го гарантию на завтрашний день не даёт.
Сама сегодня ублажи влюблённое сердце моё.
Пей вино при свете луны, дорогая, и запомни одно, 
Луна, однажды с неба глядя, нас на земле не найдёт.

11.
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Пн куза чу ман ошики зоре будаст,
В-андар талаби руи нигоре будаст.
Ин даста, ки дар гардани у мебини,
Дастест, ки бар гардани ёре будаст.

:: 1

17.
Чун об ба чуйбору чун бод ба дашт,
Рузе дигар аз навбати умрам бигузашт.
Харгиз гами ду руз маро ёд нагашт:
Рузе, ки наёмадасту рузе, ки гузашт.

18.
Чун абр ба навруз рухи лола бишуст,
Бархезу ба чоми бода кун ахд дуруст.
К-ин сабза, ки имруз тамошогахи туст,
Фардо хама аз хоки ту бархохад руст.

19.
Дар хар даште, ки лолазоре будаст,
Он лола зи хуни шахриёре будаст.
Хар барги бунавша, к-аз замин меруяд,
Холест, ки бар рухи нигоре будаст.

20.
Гуянд маро, ки дузахй бошад мает,
К,авлест хилофу дил дар он натвон бает.
Г ар ошику мает дузахи хохад буд,
Фардо бинй бихиштро чун кафи даст.

16.
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Этот кувшин был, когда-то, как и я влюблённым, 
И жаждал встречи с любимой, страстью полный. 
Эту ручку, что видишь на изящной шейке его, 
Была рукой обвивающей стан девы стройной.

17.
Как вода в ручье, как ветер в иоле,
Текут и летят дни мои помимо воли.
Только о двух днях не жалею я никогда;
О грядущем, и о том, что не вернётся более.

18.
Как только туча в день Навруза* помыла цветы. 
Встань, и за чашей с вином подумай о жизни ты. 
Ведь эта трава, по которой ты гуляешь сегодня, 
Будет завтра из твоего праха под ногами расти.

19.
Когда вы видите в поле миллионы маков,
Знайте, что от крови умерших их краска.
А каждая фиалка, что растёт на земле,
Была родинкой на щёчке прекрасной.

>

20 .

Скажут, что для пьяниц уготовлен лишь ад,
Не берите в сердце, это вам вздор говорят.
Если пьющие и любящие все будут в аду,
Рай останется пустым, и ветер там будет гулять.

16.
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Май хурдани ман на аз барои тараб аст, 
Н-аз бахри хилофи шаръу тарки адаб аст. 
Хохам, ки даме зи хештан бозрахам,
Май хурдану мает буданам з-ин сабаб аст.

22.
Аз дафтари умр пок мебояд шуд,
Дар чанги ачал халок мебояд шуд.
Эй сокии хушлико, ту хушдил мебош,
Обе дардех, ки хок мебояд шуд.

23.
Ин кофилаи умр ачаб мегузорад,
Дарёб даме, ки бо тараб мегузарад.
Соки, гами фардои киёмат чй хурй?
Пеш ор ииёларо, ки шаб мегузарад.

24.
Эй, хамнафасон, зи май маро кут кунед 
В-ин чехраи кахрабо чу ёкут кунед.
Чун даргузарам, зи бода шуед маро 
В-аз чуби разам тахтаи тобут кунед.

25.
Бадхохи касон ба хеч максад нарасад,
Як бад накунад, ки ба сараш сад нарасад. 
Ман неки ту хохаму ту хохй бади ман,
Ту нек набиниву ба ман бад нарасад.

21.
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Пью я вино не от счастья и жизни весёлой,
Не от буйства и не от неверья в законы.
Я пытаюсь, напившись вина уйти от себя;
Вот где, судьи, лежат моего пьянства корни.

22.
В списке живых не вечно нам быть;
В битве со смертью нельзя победить.
Лей вино, прекрасная подруга моя;
Все равно суждено прахом нам быть.

23.
Как быстро проходят вереницами дни,
В веселье спеши ты свои дни провести!
Зачем думать об отчётном завтрашнем дне?
Ночь проходит, ближе пиалу подноси.

24.
О, друзья, напоите вином вы меня,
Верните жёлтым ланитам краски огня.
Как умру, вы тело моё омойте вином,
И в сделанный из лозы табут* положите меня.

25.
Не достичь цели тому, кто другим желает зла,
В ответ на одно зло, он сто зол получит сполна. 
Если тебе добра я желаю, ты же желаешь мне зла, 
Пусть я зла не увижу, а ты не увидь добра никогда!

21.
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Дарвеш, ки май хурад, ба мирй бирасад 
В-ар рубахаке хурад, ба шерй бирасад.
Гар пир хурад, чавонй аз cap гирад 
В-ар з-он ки ч а в о н  хурад, ба пирй бирасад.

27.
Гар ёри манед, тарки томод кунед,
Гамхои маро ба май мукофот кунед.
Чун даргузарам, зи хоки ман хишт кунед, 
Дар рахнаи девори харобот кунед.

28.
Г ар як нафасат зи зиндагонй гузарад, 
Магзор, ки чуз ба шодмонй гузарад. 
Зинхор, ки сармояи ин мулки чахон 
Умр асту бад-он сон гузаронй, гузарад

29.
Дар пои кароба кулкули май чй хуш аст,
В- он зории зори нолаи най чй хуш аст. 
Дар бар бути дилфиребу дар cap май ноб, 
Фориг зи гами замона, хай-хай чй хуш аст.

30.
Хдрчанд бихишт сад каромат дорад,
Мургу маю хури сарвкомат дорад.
Сокй, бидех он бодай гулранг ба накд, 
К-он насяи у cap ба киёмат дорад.

26.
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Нищий, выпив вина, чувствует шахом себя;
Пьяная лисёнок львом представляет себя.
Старик, выпив вина, о возрасте забывает своём; 
Пьющий с умом молодой, доживёт до годов старика.

27.
Если вы мне друг, не говорите пустые слова,
И за страдания мои вином наградите меня.
Как умру, из праха моего замешайте кирпич,
И заделайте им трещину в стене кабака.

28.
Не допусти, чтобы и миг из жизни твоей 
Прошел без веселья среди верных друзей.
Запомни, что твоё время есть богатство твоё, 
Полной жизнью живи, и ни о чем не жалей.

29.
Приятнее нет для слуха бульканий кувшина 
Под звуки флейты или трели соловьиной!
Когда рядом подруга, а в голове пары вина,
И земных передряг за туманом не видно.

30.
Хоть в раю все прелести мира есть разные;
И соловьи и вино и гурии прекрасные.
Дай мне, кравчий, здесь напиться вина;
Ведь могут надежды оказаться напрасными.

26.
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31.
Он май, ки хдёти човидонист, бихур, 
Сармояи лаззати чавонист бихур. 
Сузанда чу оташ аст, лекин гамро 
Созанда чу оби зиндагонист, бихур.

32.
Эй дуст, гами чахони бехуда махур, 
Бехуда гами чахони фарсуда махур.
Чун буд гузашту несг нобуд падид,
Хуш бош, гами будаву нобуда махур.

33.
Дар коргахи кузагаре рафтам душ, 
Дидам ду хазор куза гуёву хамуш.
Ногох яке куза баровард хуруш:
«Ку кузагару кузахару кузафуруш?»

34.
Рузе, ки гузашт, аз у дигар ёд макун, 
Фардо, ки наёмадаст, фарёд макун.
Бар н-омадаву гузашта бунёд макун, 
Холй хуш бошу умр бар бод макун.

35.
Нокарда гунах дар ин чахон кист бигу? 
В-он кас, ки гунах накард, чун зист бигу? 
Ман бад кунаму ту бад мукофот дихй, 
Пас фарк миёни ману ту чист бигу?

38



31.
Пей вино, несущее жизни заряд.
Вино, что молодость возвращает назад.
Хоть горло огнём обжигает оно зато,
Как живая вода лечит все печали подряд.

32.
Эй, друг, за этот мир не переживай ты зря,
За ветхий этот мир не переживай ты зря.
Раз былое прошло, а небылое не пришло,
За былое и небылое не переживай ты зря.

33.
В мастерскую гончара зашёл я вчера,
Пару тысяч кувшинов смотрели там на меня. 
Вдруг голос, исходящий из кувшина сказал:
«Где кто сделал, продал и купил кувшин до тебя?»

34.
Не сокрушайся по дню прошедшему ты,
И грядущий день с нетерпением не жди. 
Прошедшим и будущим ты не живи;
Живи настоящим, и время своё береги.

35.
Кто не свершал греха в этой жизни, скажи?
И тот, кто греха не свершал, как выжил, скажи? 
Я сделал плохое, Ты по плохому меня наказал; 
Тогда разница между нами какая, скажи?
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36.
То кай гами он хурам, ки дорам ё на? 
В-ин умр ба хушдилй гузорам ё на?
Пур кун када\и бода, ки маълумам нест, 
К-ин дам, ки фуру барам, барорам ё на?

37.
Аз кузагаре куза харидам боре,
Он куза сухан гуфт зи хар асроре:
«Шохе будам, ки чоми зарринам буд, 
Акнун шудаам куза и хар хамморе».

38.
Шайхе ба зане фохиша гуфто: «Мастй, 
Х,ар лахза ба доми як касе побастй». 
Гуфто: «Шайхо, хар он чи гуй, хастам, 
Аммо ту чунон ки менамой, хастй?»

39.
Ободии майхона зи май хурдани мост, 
Хуни ду хазор тавба бар гардани мост.
Г ар ман накунам гунох, рахмат чй кунад? 
Ороиши рахмат аз гунах кардани мост.

40.
Эй вой, бар он дил, ки дар у сузе нест, 
Савдозадаи мехри дилафрузе нест.
Рузе, ки ту бе ишк бар cap хохи бурд, 
Зоеътар аз он руз туро рузе нест.
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36.
До каких пор мне переживать, всё ли имею я?
И сумею ли прожить в достатке эту жизнь я?
Наполни скорее чашу вином, ведь не известно мне, 
Глоток воздуха, что вдохнул, успею ли выдохнуть я?

37.
Купил я кувшин для вина у гончара однажды;
Вдруг услышал голос из кувшина исходящий:
«Я был шахом при жизни и имел из золота чашу; 
Теперь вот кувшин я, и пьяниц утоляю я жажду».

38.
Встретив жрицу любви, святоша с укором сказал:
- Ты беспечная и распутная, и ждёт гиена тебя.
- Да, я такая, кем меня ты назвал, - сказала она -  
Только такой ли ты сам, кем представляешь себя?

39.
От того, что мы вино ходим пить, процветает кабак, 
Да, мы клялись туда не ходить, не одну тысячу раз. 
Но если мы не буду грешить, что милосердию делать? 
Ведь вся прелесть милосердия в прощении нас.

40.
Жаль сердца, в котором страсть не кипит,
Сердца, в котором огонь любви не горит.
Тот день, что прожили мы без любви,
Пусть будет через день навечно забыт.
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САЪДИИ Ш ЕРОЗИ

ХИКОЯТ

Шунидам, ки маете зи тоби набид,
Ба максураи масчиде дардавид. 
Бинолид бар остони карам,
Ки, ё раб, ба фирдавси аъло барам. 
Муаззин гиребон гирифташ, ки хин, 
Сагу масчид, эй фориг аз аклу дин!
Чй шоиста кардй, ки хохй бихишт, 
Намезебадат ноз бо руи зишт.
Бигуфт ин еухан пиру бигриет мает,
Ки мастам, бидор аз ман, эй хоча, даст. 
Ачаб дорй аз лутфи парвардгор,
Ки бошад гунахкоре умедвор?
Туро менагуям, ки узрам пазир,
Дари тавба боз асту хак дастгир.
Хаме шарм дорам зи лу гфи карим,
Ки хонам гунах пеши афваш азим. 
Касеро, ки пирй дарорад зи пой,
Чу дасташ нагирй, нахезад зи чой.
Ман онам зипойандарафтода пир, 
Худоё, ба фазли худат даст гир.
Нагуям бузургию чохам бибахш, 
Фурумондагию гунохам бибахш.
Агар ёре андак залал донадам,
Ба нобихрадй шухра гардонадам.
Ту бинову мо хоиф аз якдигар,
Ки ту пардапушию мо пардадар. 
Бароварда мардум зи берун хуруш,
Ту бинанда дар пардаву пардапуш.
Ба нодонй ар бандагон cap кашанд, 
Худовандгорон калам даркашанд.
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Агар чурм бахшй ба микдори худ, 
Намонад гунахдорй андар вучуд.
В-агар хашм гири ба кадри гунох,
Ба дузах фиристу тарозу махох.
Гарам даст гирй, ба чое расам,
В-агар бифкаий, барнагирад касам.
Кй зур оварад, гар ту ёрй дихД?
Кй гирад, чу ту растагорй дихй?
Ду хоханд будаи ба махшар фарик, 
Надонам, кадомин дихандам тарик. 
Ачаб, гар бувад рохам аз дасти рост,
Ки аз дасти ман чуз бадй барнахост. 
Дилам медихад вакт -  вакт ин умед,
Ки хак шарм дорад зи муи саиед.
Ачаб дорад, ар шарм дорад зи ман,
Ки шармам намеояд аз хештан.
На Юсуф, ки чандон бало диду банд,
Чу хукмаш равон гашту кадраш баланд, 
Гунах афв кард оли Яъкубро,
Ки маънй бувад сурати хубро.
Ба кирдори бадшон мукайяд накард, 
Бизооти музчоташон рад накард.
Зи лутфат хаме чашм дорем низ,
Бар ин бебизоат бибахш, эй азиз.
Кас аз ман сияхноматар дида нест,
Ки хечам фтоли писандида нест.
Чуз ин, к-эътимодам ба ёрии тусг, 
Умедам ба омурзгории туст.
Бизоат наёвардам илло умед,
Худоё, зи афвам макун ноумед.

. ) О
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СААДИ Ш ИРАЗИ

ПРИТЧА

Слышал я как однажды пьяница, хмельной от вина, 
Прошёл спешно в мечеть, чтобы намазу предаться сполна. 
Со слезами на глазах он в молитве к Богу воззвал,
Просил, чтобы Бог. после смерти, его в рай свой забрал. 
Тут муэдзин сей мечети его крепко за ворот схватил;
- Собака и мечеть? Что, спятил совсем ты, кретин?!

Что ты в этой жизни достойного сделал, что требуешь рая, 
Не для тебя молитва такая, или кто ты такой, Бог не знает? 

После слов шейха пьяница, обливаясь слезами, сказал:
Да, пьян я, только, убери свои руки ты от меня.
Странная любовь твоя к Богу, хозяин, скажу тебе я,
Да я грешный, но разве не имею права покаяться и я?
Не к тебе я сюда пришёл прощения просить,
Двери Бога открыты всегда и над всеми Он властелин.
Да, мне стыдно за этот облик мой перед Ним,
Я грешен, но знаю, Он своим милосердием велик.
Когда старость тебя настигнет и свалит с ног,
Тогда тебе понадобится, чтобы, кто-то, дал руку, помог.
Я такой вот теперь, едва держусь на слабых ногах,

О, Боже, поддержи меня, не дай совсем мне упасть!
Прости, величьем своим, что я на этом месте сейчас,
За порок мой, и грех мой, прости Ты меня!
Прости, покровитель мой, что омрачил я тебя,
Принимаю тебя своим скудным умом и славлю тебя.
Ты всевидящий -  мы, люди, друг друга боимся;
Ты хранитель всех тайн -  мы познать их стремимся. 
Снующим народам не дано всех тайн твоих знать,
Ты один властелин всех миров и всех тайн.
Если по незнанию своему сбиваются люди с пути,
Только Бог может их от падения спасти.
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Если щедростью своею Ты этот грех мой простишь, 
Не останется во мне ни капли грязи, и стану я чист. 
Если рассержен, о Бог, на меня за мои грехи, 
Отправь прямиком меня в ад, и не нужны тут весы! 
Если поддержишь меня, дойду до цели я,
Если бросишь, никто не спасёт уже меня никогда. 
Кто может осилить меня, если поможешь мне Ты? 
Кто захватит меня, если будешь вести меня Ты? 
Двумя потоками народы текут к Судному дню,
Не знаю, в каком потоке туда я приду.
Было бы чудно, если по правому я шёл бы пути,
Ведь столько плохого я в земной жизни свершил. 
Сердце мне время даёт -  время надежду,
Ведь истина стыдится за седые волосы невежды.
Не может быть, чтобы было стыдно тебе за меня, 
Мне не стыдно, ведь сотворил таким Ты меня.
Разве не Иосиф, столько видавший в жизни плохого, 
Только высот власти достиг, не придумал другого, 
Как простить сынам Иакова их злодеяния,
И стать примером всепрощения и добронравия.
Не упрекнул он братьев своих за их злые дела,
И не отказал им в просьбе их, не держал на них зла. 
Мы надеемся всегда, на милосердие твоё;
Прости, о Всевышний, бедного раба своего!
Нет здесь никого другого более грешного, чем я, 
Никто здесь моему состоянию не рад.
Не на кого надеяться мне, кроме как на тебя,
Ты моя последняя надежда, прости Ты меня!
Ничего не принёс я тебе, кроме надежды одной,
Не лишай меня милости своей о, Бог мой!
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ХИКОЯТ

Шабе, ёд дорам, ки чашмам нахуфт, 
Шунидам, ки парвона бо шамъ гуфт, 
Ки ман ошикам, гар бисузам равост, 
Туро гиряву суз боре чарост?
Бигуфт: «Эй хдводори мискини ман, 
Бирафт ангабин -  ёри ширини ман. 
Чу ширинй аз ман бадар меравад,
Чу Фарходам оташ ба cap меравад». 
Ки, эй муддай, ишк кори ту нест,
Ки на сабр дорй, на ёрои ист.
Ту бигрезй аз пеши як шуъла хом, 
Ман истодаам, то бисузам тамом. 
Туро оташи ишк агар пар бисухт, 
Маро бин, ки аз пой то cap бисухт. 
Х,ама шаб дар ин гуфтугу буд шамъ, 
Ба дидори у вакти асхоб чамъ. 
Нарафта зи шаб хамчунон бахрае, 
Ки ногах бикушташ паричехрае. 
Хамегуфту мерафт дудаш ба cap,
Ки ин аст поёни ишк, эй писар!
Агар ошикй хохй омухтан,
Ба куштан фарач ёбй аз сухтан. 
Макун гиря бар гури мактули дуст, 
Бирав, хуррамй кун, ки макбули уст. 
Агар ошикй, cap машуй аз мараз,
Чу Саъдй фуру шуй даст аз гараз. 
Фидой надорад зи макеуд чанг 
В-агар бар сараш тир боронаду санг. 
Ба дарё марав, гуфтамат, зинхор 
В-агар меравй, тан ба туфон супор!
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ПРИТЧА

Как-то ночью, когда боролся с бес^нницей я, 
Услышал, как страстно с могыл^м говорила свеча...
-  Да я влюблена, и сгорать от любви участь моя, 
Тебе-то зачем обжигающая эта стезя?
Сказала: -  О, бедняга, зря влюблён ты в меня,
Ушёл сладкий мой -  единственная радость моя.
Так сладость жизни уходит прочь из меня,
Так Фархадом горит огонь на голове у меня... 
Говорила, и каждый миг потоком тоска,
Терзала жёлтый её лик, и сгибала её стан.
-  О, жаждущий любви, тебе любви не познать,
Нет у тебя терпения и способности ждать.
Ты прочь отлетаешь от одной лишь искры моей,
Я же горю не переставая, сгорая совсем.
Тебе огонь любви обжёг лишь крыло,
Посмотри на меня -  охвачена вся я огнём!
Всю ночь о любви изливалась речами свеча,
И я, не отрываясь, смотрел, как горела она...
Не насладился ещё до конца рассказом её я.
Как от руки прекрасной пери погасла свеча.
С дымом лучины вышел последний её стон;
Таким конец был любви, о слушатель мой!
Если хочешь изучить ты искусство любви,
Только убив её в себе, ты можешь спастись.
Не лей ты слёзы над могилой любви своей,
Иди и радуйся жизни; это понравится ей.
Ты голову лечи от болезни, если влюблён;
Умой руки, как Саади, и будь духом силён.
Не отступится смертник от цели своей,
Даже если на его голову падут и камни и стрелы. 
Никогда, скажу тебе, в море ты не ходи;
А если пойдешь -  шторму тело своё поручи!
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Магу, хохе аз салтанат беш нест,
Ки эминтар аз мулки дарвеш нест. 
Сабукбор мардум сабуктар раванд, 
Хдк ин асту сохибдилон бишнаванд. 
Тихидаст ташвиши ноне хурад, 
Чдхонбон ба кадри чахоне хурад.
Гадоро чу хосил шавад нони шом, 
Чунон хуш бихусбад, ки султони Шом. 
Гаму шодмонй ба cap меравад,
Ба марг ин ду аз cap бадар меравад.
Чй онро, ки барсар ниходанд точ,
Чй онро, ки бар гарда номад хироч? 
Агар сарфарозе ба Кайвон -  бар аст,
В- агар тангдасте ба зиндон -  дар аст. 
Чу хайли ахал бар сари хар ду тохт, 
Намешояд аз якдигарашон шинохт.
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Не думай, что лучшего места, чем места султана нет, 
Потому, как места надежней кельи дервиша нет.
Не обремененный грузом легко по дороге идёт,
Это и есть истина, скажу вам, благоверный народ. 
Бедняк заботиться о хлебе насущном своём,
Владыка мира о мире заботиться всём.
Если нищий добудет на ужин свой хлеб,
Он счастливым султаном себя увидит во сне.
И тоска и веселье однажды из жизни уйдут,
На этой земле не долговечный их путь.
Что с того, что кто-то на голове носит корону,
Что с того, что кому-то ярмо шею натёрло.
Если достоин высот -  космос тебя ждёт,
Если зиндана ты гость -  и это пройдёт.
Когда смерть вас настигнет, и к себе заберёт.
Там станете равными, и не различит вас никто.
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ХАБАР ДОРЙ, ЭЙ УСТУХОНЙ КАФАС...

Хабар дорй, эй устухонй кафас,
Ки чони ту мургест, номаш нафас?
Чу мург аз кафас рафту бигсаст кайд,
Дигар рах нагардад ба саъйи ту сайд.
Нигах Дор фурсат, ки олам дамест,
Даме пеши доно бех аз оламест.
Сикандар, ки бар оламе хукм дошт,
Дар он дам, ки бигзашту олам гузошт, 
Муяссар набудаш, к-аз у даме 
Ситонаду мухлат дихандаш даме. 
Бирафтанду хар кас дар у он чи кишт, 
Намонад ба чуз номи некуву зишт.
Чаро дил бар ин корвонгах нихем?
Ки ёрон бирафтанду мо бар рахем.
Пас аз мо хамин гул дихад бустон, 
Нашинанд бо якдигар дустон.
Дил андар дилороми дунё мабанд,
Ки наншаст бо кас, ки дил барнаканд.
Чу дар хокдони лахад хуфт мард,
Киёмат бияфшонад аз муй гард.
Сару тан бишуй зи гарди сафар.
Пас, эй хоксори гунаханкариб,
Сафар кард хохй ба шахри гариб.
Бирон аз ду сарчашмаи дида чуй 
В-ар олоише дорй, аз худ бишуй.
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ПОНИМАЕШЬ ЛИ ТЫ О, КЛЕТКА ГРУДНАЯ М ОЯ..

Понимаешь ли ты, о клетка грудная моя,
Что душа твоя есть птица, и вдохом завьётся она?
Как только на волю из тебя птица вырвется эта,
Обратно добычу эту не возвратить тебе никогда.
Береги каждое мгновение, жизнь всего лишь миг,
И миг со знающим лучше, чем остальной весь мир.
Хоть и владел всем миром Александр великий,
Мир остался на месте, а он ушёл в один миг.
Не был достоин он даже торга такого,
Чтобы взамен всего, что имел, дали ему ешё один миг. 
Каждый, кто ушёл, оставил то, что посеять успел,
И то, что взошло, стало памятью его имя и дел.
Скажете: -  Зачем нам сердца помещать в такой караван? 
-Потому что все уходят, и придёт время собираться и нам. 
Крепко сердцем не привязывайся к этому миру,
Чтобы, не разрывая его, мог этот мир ты покинуть.
Как только в склепе земном найдёт покой человек,
Только в Судный день стряхнут с него времени след. 
Высунь голову ты теперь из укрытия своего,
Помни, что в чужой город идешь ты с утра,
Смой с себя всю пыль, что с дорог чужбины собрал. 
Только после этого, о наивный грешник простой, 
Можешь свершить свой отъезд ты в город чужой.
Излей из своих родников ты два слезных ручья,
И смой с себя все пятна, очисти слезами себя.
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ХОФИЗИ ШЕРОЗЙ

1.
Чандон, ки гуфтам гам бо табибон, 
Дармон накарданд мискин гарибон.

Он гул, ки хар дам дар дасти бод аст, 
Гу, шарм бодат аз андалебон.

Ё раб, амон дех, то боз бинад 
Чашми мухиббон руи хабибон.

Дурни мухаббат бар мухри худ нест, 
Ё раб, мабодо коми ракибон.

Ай мунъим, охир, бар хони чудат 
То чанд бошем аз бенасибон?!

Х,офиз, нагаштй шайдои гетй,
Г ар мешунидй панди адибон.
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ХАФИЗ ШИРАЗИ

Сколько бы ни говорил я целителям о болезни своей, 
Не поняли целители причины болезни моей.

Скажите той розе, что дружит с ветрами,
Не жалко ли ей влюблённого певца садов и полей?

О, Боже, дай возможность влюблённому снова 
Увидеть лицо ненаглядной пери* своей.

Ведь не заверен клятвой договор ещё новый,
А соперники, мой Бог, не дремлют, поверь.

О, обладатель сокровищ, доколе 
Быть твоему рабу без награды твоей?!

Не бродил бы теперь как безумец, Хафиз, ты по миру, 
Если бы прислушивался к советам мудрых людей

1.
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2.

Гул бе рухи ёр хуш набошад,
Бе бода бахор хуш набошад.
Тарфи чаману тавофи бустон 
Бе лолаузор хуш набошад.

Рак,сидани сарву холати гул 
Бе савти хазор хуш набошад.
Бо ёри шакарлаби гуландом 
Бе бусу канор хуш набошад.
Х,ар накш, ки дасти акл бандад 
Ч,уз накши нигор, хуш набошад.
Ч,он накди мухаккар аст, ^офиз, 
Аз бахри нисор хуш набошад.
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2.

Без ланит любимой мне роза не мила,
Без ветерка игривого мне весна не весна.

И трава бархатной лужайки,
Без ковра из маков мне вовсе не мила.

Пляска тополька под ветерком весенним,
Без рулад соловьиных мне не мила.

Встреча со сладкоустой любимой,
Без поцелуев жарких, мне не мила.

Как бы здравый рассудок ни опутывал меня, 
Кроме сети любви, сеть другая мне не мила.

Пусть тебе сегодня, Хафиз, жизнь не мила, 
Но распылять её без пользы тоже не мило.
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3.

Хуштар зи айши сухбату богу бахор чист?!
Сокй кучост, гу, сабаби интизор чист?!

Хар вакти хуш, ки даст дихад, мугтанам шумар, 
Касро вукуф нест, ки анчоми кор чист.

Пайванди умр баста ба муест, хуш дор,
Fамхори хеш бош, гами рузгор чист?

Маънии Оби зиндагиву равзаи Ирам 
Ч,уз тарфи чуйбору майи хушгувор чист?!

Мастуру мает хар ду чу аз як кабилаанд,
Мо дил ба ишваи кй дихем, ихтиёр чист?!

Рози даруни пар да чй донад фа лак, хамуш!
Ай муддай, низоъи ту бо пардадор чист?!

Сахву хатой банда гараш эътибор несг 
Маънии афву рахмати омурзгор чист?!

Зохид шароби Кавсару Хофиз пиёла хост,
То дар миёна хостаи Кардагор чист?!
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3.

Лучше застолья в весеннем саду, что может быть?!
Что задерживает кравчего, где он может быть?!

Цени каждое мгновение этого прекрасного дня,
Никто не знает, что завтра с нами может быть.

Связаны дни нашей жизни между собой волоском,
Лелей этот день, думаешь, завтра лучше может быть?

Подстать Живой воде и лужаек Эдема;
Что, этой полной чаши, лучше может быть?!

Одного племени затворник монах и пьяный гуляка,
Кому из них сердце отдать; выбор может быть?!

Что есть желание того, кто знает судьбу и молчит;
Эй, обвинитель, у тебя претензии к Хозяину, может быть?!

Всех ошибок и отступлений раба сосчитать невозможно, 
Что тогда милосердием и прощением от Бога может быть?!

Аскет просит вина из Кавсара*, а Хафиз из кувшина...
И то и другое от Создателя, какая разница может быть?!
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4 / /
Сок;иё, омадани ид муборак бодат,
В-он мавоид, ки кардй, маравод аз ёдат.

Дар шигифтам, ки дар ин муддати айёми фирок 
Баргирифтй зи харифон дилу дил медодат.

Бирасон бандагии духтари раз, гу, бадар ой,
Ки даму химмати мо кард зи банд озодат.

Шодии мачдисиён дар кадаму макдами туст, 
Ч,ои гам бод хар он дил, ки нахохад шодат

Шукри Эзад, ки зи торочи хазон рахна наёфт 
Бустони суману сарву гулу шамшодат.

Чашми бад дур, к-аз он тафракаат бозовард 
Толей номвару давлати модарзодат.

Х,офиз, аз даст мадех давлати ин киштии Нух, 
В-арна туфони хаводис бибарад бунёдат.
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Виночерпий, с кануном праздника тебя,
То вино, что ты сварил, не забыть никогда.

Я был поражён тем, как мои соперники -  черти, 
Забыли о своей цели, твоего, выпив вина.

Донеси моё почтение до дочери лозы,
Скажи, пусть всем назло будет вольной она.

Веселием всех собраний является вино,
Там где его нет, там живет страх и тоска.

Спасибо, Небо, что с приходом осенней поры 
Не отцвели цветы в саду, не завяла трава.

Дурной глаз долой, не навреди, зараза,
Славной судьбе и таланту одарённого певца.

Хафиз, не упускай богатств Ноева ковчега, ведь 
Время унесёт всё, что ты имеешь здесь от Творца.
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Холи дил бо ту гуфтанам хдвас аст, 
Хабари дил шунуфтанам хавас аст.

Тамъаи хом бин, ки кисаи фош 
Аз ракибон нухуфтанам хавас аст.

Шаби кадре чунин азизу шариф 
Бо ту то руз хуфтанам хавас аст,

Вах, ки дурдонае чунин нозук 
Дар шаби тор суфтанам хавас аст.

Ай сабо, имшабам мадад фармой, 
Ки сахаргах шукуфтанам хавас аст.

Аз барои шараф ба нуки мижа 
Хоки рохи ту руфтанам хавас аст.

Хамчу Х°физ ба рагми муддаиён 
Шеъри риндона гуфтанам хавас аст.
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О боли сердца говорить с тобой я желаю,
Что сердце больно тобой, сказать тебе я желаю.

О сплетнях и кознях соперников неугомонных 
Тебе рассказать, любимая, как я желаю.

В ночь святую Кадра*, когда запретно спать, 
Спать до полудня с тобой, страстно я желаю.

Ох, как жемчужину нежную,
Темной ночью лелеять я желаю.

О, ароматный ветерок, помоги ты этой ночью мне; 
Как бутон под утро раскрыться я желаю.

Мести твою дорогу взором и кончиками ресниц, 
Каждый божий день я, ненаглядная, желаю.

И так же, как Хафиз, назло всем святошам, 
Греховные стихи свои тебе читать я желаю.
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Хилватгузидаро ба тамошо чи хочат аст, 
Чун кун дуст х;аст, ба сахро чй хочат аст?!

Чоно, ба хоцате, ки туро хает бо Худой, 
Охир, даме бипурс, ки моро чй хочат аст?!

Ай подшохи хусн, Худоро, бисухтем,
Охир, суол кун, ки гадоро чй хочат аст!

Арбоби хочатему забони суол нест,
Дар хазраги карим таманно чй хочат аст?!

Мухточи киса нест, гарат касди хуни мост, 
Чун рахг аз они туст, ба ягмо чй хочат аст?!

Чоми чахоннамост замири мунири дуст, 
Изхори эхтиёчи худ он чо чй хочат аст?!

Он шуд, ки бори миннати маллох бурдаме,
Гавхар чу даст дод, ба дарё чй хочат аст?!

Ай муддай, бирав, ки маро бо ту кор нест, 
Ахбоб хозиранд, ба аъдо чй хочат аст?!

Ай ошикй гадо, чу лаби рухбахши ёр 
Медонадат вазифа, такозо чй хочат аст?!

Хофиз, ту хатм кун, ки хунар худ аён шавад, 
Бо муддай низоу мухоко чй хочат аст?!
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Тому, кто выбор сделал тайный,
до красот садов какое дело, 

Дорога к любимой ведёт,
какое ему до окрестностей дело?!

Дорогая, к тому делу, что есть у тебя до Бога,
Хоть раз спроси меня, какое к нему у меня есть дело?!

Ах, царица красоты, Боже, я горю.
Хоть раз спроси, какое к тебе у меня есть дело!

Я хозяин своих дел, а спросить не могу;
Обращение к Всевышнему, какое есть дело?!

Не нуждается он в объяснениях,
- захочет, выпустит дух...

Если одеяние твоё, кому до раздевания есть дело?!

Зеркало, отражающее весь мир, твое светлое сердце...
До тревог моих и опасений, какое кому есть дело?!

Случилось, однажды, я кормчего щедрость познал... 
Если жемчужина просится в руки сама,

какое до моря нам дело?!

Иди, мой обвинитель, мне до тебя никакого нет дела, 
Когда любимая при мне, какое мне до соперников дело?!

Эй, влюблённый проситель, если эти алые губы 
Желают меня, какое мне до всех их желающих дело?!

Заканчивай, Хафиз, представь на суд творение своё; 
Злобному обвинителю до исхода месяца,

какое есть дело?!
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Имруз шо^и анцумани дилбарон якест, 
Дилбар агар хазор бувад, дил бар он якест.

Ман бахри он яке дилу дин додаам ба бод, 
Айбам макун, ки хосили хар як чахон якест.

Савдоиёни олами пиндорро бигуй:
«Сармоя кам кунед, ки суду зиён якест!»

Халке забон ба даъвии ишкаш кушодаанд, 
Ай ман гуломи он, ки дилаш бо забон якест.

Хофиз, бар остонаи давлат нихода cap, 
Давлат дар он cap аст, ки бо остон якест.
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Сегодня на съезде красавиц, царица одна,
Пусть их тысяча, но сердце забрала одна.

Из-за этой одной я сердце и веру свою потерял,
Не вините меня - в двух мирах есть ценность одна.

Скажите торговцам мудростью из мира советов -  
«Меньше копите, - будет цена за много и мало одна!»

Толпы ей объяснялись в любви и ждали ответа;
Я раб её за то, что меня выбрала своим сердцем она.

Хафиз, когда голову кладёшь на порог ты дворца, 
Помни, что та голова, что слилась с порогом, сильна.
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Сабо, ба лутф бигу он гизоли раъноро,
Ки cap ба куху биёбон ту додай моро.

Шакарфуруш, ки умраш дароз бод, чаро 
Тафаккуде накунад тутии шакархоро?!

Fурури хуснат ичозат магар надод, ай гул,
Ки пурсише накунй андалеби шайдоро?!

Ба хулку лутф тавон кард сайд ахли назар,
Ба банду дом нагиранд мурги доноро.

Надонам, аз чй сабаб ранги ошной нест 
Сихикадони сияхчашми мохсиморо?

Чу бо хабиб нишиниву бода паймой,
Ба ёд ор мухиббони бодапайморо.

Чуз ин кадар натавон гуфт дар чамоли ту айб, 
Ки вазъи мехру вафо нест руи зеборо.

Дар осмон, на ачаб, гар ба гуфтаи Хофиз 
Суруди Зухра ба раке оварад Масехоро.
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Спой, ветер, задушевную песню свою, прошу тебя я,
Ту, что заставила бродить по горам и пустыням меня.

Торговка сладким, долгих лет тебе жизни, пою тебе я, 
Почему не по нраву тебе сладкая песнь соловья?!

Может гордость за красоту не позволяет о, роза, тебе, 
Снизойти до страданий влюбленного бедолаги певца?!

Умей достойно охоту вести, кокетка, любимая всеми,
И знай, что у всех для тебя уже готова клетка своя.

Не пойму, по причине какой не дружит со мною она, 
Искушенная черноглазая жрица любви с лицом как луна?

Не забывай, когда сидишь грациозно ты с чашей в руке, 
О бедном влюблённом, чьим старанием твоя чаша полна!

Пустое требовать верности от тебя, статуя бездушная,
Раз в безупречном облике твоём нет и чёрточки изъяна.

Не будет удивительно, если запляшут
даже христьяне-аскеты, 

Когда песню Хафиза при лунном свете
исполнит Венера сама.
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Бе мехри рухат рузи маро нур намондаст, 
В-аз умр маро чуз шаби дайчур намондаст.

Хангоми видои ту зи бас гиря, ки кардам, 
Дур аз рухи ту чашми маро нур намондаст.

Мераф г хаёли ту зи чашми ману мегуфт: 
«Хайхот аз ин гуша, ки маъмур намондаст».

Васли ту ачалро зи сарам дур хамедошт,
Аз давлати хачри ту кунун дур намондаст.

Наздик шуд он дам, ки ракибони ту гуянд: 
«Дур аз рухат он хастаи ранчур намондаст» .

Сабр аст маро чораи хичрони ту, лекин 
Чун сабр тавон кард, ки макдур намондаст?!

Дар хачри ту гар чашми маро об равон аст, 
Гу, хуни чигар рез, ки маъзур намондаст.

Хофиз зи гам аз гиря напардохт ба ханда, 
Мотамзадаро доияи сур намондаст.

68



9.

Без любви твоей светлых дней у меня не осталось,
Кроме бессонных ночей у меня ничего не осталось.

Вдали от тебя меня покинул покой,
Я выплакал все слезы, ничего в очах не осталось.

Перед глазами моими тот день, где ты говоришь, уходя: 
«О, бедное место, счастья больше здесь не осталось».

Когда была ты со мной, я о смерти не думал;
Теперь ты ушла, и недолго до ее прихода осталось...

Недалёко то время, когда твои соперницы скажут:
«Вдали от тебя ничего от него теперь не осталось».

Мне осталось только терпеть разлуку с тобой;
Но как ждать и терпеть, когда терпения уже не осталось?!

От тоски по тебе льются горькие слезы мои;
Сердце кровью залилось, надежды в нем не осталось.

К безумному смеху, Хафиз, не перейди ты от плача; 
Сохранить рассудок от горя такого, сил не осталось.
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Тана г ба нози табибон ниёзманд мабод! 
Вучуди нозукат озурдаи газанд мабод!

Саломати хама офок дар саломати туст,
Ба хеч ориза шахси ту дардманд мабод!

рамоли сурату маънй зи амни сихдати туст, 
Ки зохират дижаму ботинат нажанд мабод!

Дар ин чаман чу дарояд хазон ба ягмой, 
Рахаш ба сарви сихикомати баланд мабод!

Дар ин бисот, ки хусни ту чилва огозад, 
Мачоли таънаи бадбину бадписанд мабод!

Х,ар он, ки руи чу мох,ат ба чашми бад бинад, 
Ба оташи ту ба чуз чони у сипанд мабод!

Шифо зи гуфтаи шаккарфишони Х,офиз чуй, 
Ки хочате ба илочи гулобу канд мабод!
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Чтобы в лекарях не нуждалась ты никогда!
Чтобы тела твоего не касалась беда никогда!

Для меня здоровье всего мира в здоровье твоем,
Дай Бог, чтобы болезнь не посещала тебя никогда!

Красота всего мира в здоровой твоей красоте,
Не будь ты вялая телом и душою грустна никогда!

Если залетит вдруг порча на лужайку твою;
Пусть не достанет она стана высокого твоего никогда!

В том саду, где сверкает несравненная твоя красота, 
Пусть места для зависти не будут там никогда!

Каждый, кто посмотрит как враг на тебя,
Пусть загорится и не перестанет гореть никогда!

Ты ищи лечение в сладкой речи Хафиза всегда,
И в эликсирах мира не будет тебе нужды никогда!
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Х,аргизам навдии ту аз лавхи дилу чон наравад, 
Х,аргкз аз ёди ман он сарви хиромон наравад.

Аз димоги мани саргашта хаёли рухи дуст,
Ба ч а ф о и  фалаку гуссаи даврон наравад.

Дар азал бает дилам бо сари зулфат пайванд,
То абад cap накашад в-аз сари паймон наравад.

Х,ар чй чуз бори гамат бар дили мискини ман аст, 
Биравад гар сари ман в-аз дили ман он наравад.

Ончунон мехри ту хам дар дилу чон чой гирифт, 
Ки агар cap биравад, аз дилу аз чон наравад.

Г ар равад аз паи хубон дили ман, маъзур аст, 
Дард дорад чй кунад, к-аз паи дармон наравад?

Х,ар кй хохад, ки чу Хрфиз нашавад саргардон, 
Дил ба хубон надихад в-аз пайи эшон наравад.
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Никогда из моего сердца образ твой не уйдёт 
Никогда из моей памяти поступь твоя не уйдёт.

Из моего сознания никогда, аромат духов подруги,
Ни небесной разлукой, ни сезоном земным не уйдёт.

С того дня, как твои косы заполонили сердце моё.
Не хочет оно свободы, и за другой никогда не пойдёт.

Всё, кроме груза тоски, что живёт в моём сердце 
Пройдёт, но любовь моя к тебе никогда не пройдёт.

Так любовь к тебе проникла в сердце и душу мою,
Что если голову снесут, из сердца она не уйдёт.

Если вслед за любимой сердце пойдет, его можно понять, 
Болеет оно, как же за лекарем больной не пойдёт?

Если кто, как Хафиз, от любви не захочет страдать;
Не влюбится он, и по его дороге никогда не пойдет.

11.
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Дило, рафики сафар бахти некхохат бас, 
Насими равзаи Шероз пайки рохат бас.

Дигар зи манзили чонон сафар макун, дарвеш, 
Ки сайри '<Маънавй»-ву кунчи хонакохат бас.

В-агар камин бикушояд гаме зи гушаи дил, 
Х,арими даргахи пири мугон панохат бас.

Ба садри мастаба биншину согаре май нуш,
Ки ин кадар зи чахон касби молу чохат бас.

Зиёдатй маталаб, кор бар худ осон кун, 
Сурохии майи лаълу бути чу мохат бас.

Фалак ба мардуми нодон дихад зимоми мурод, 
Ту ахди донишу фазлй хамин гунохат бас.

Хавой маскани маълуфу ахди ёри кадим 
Зи рахравони сафаркарда узрхохат бас.

Ба миннати дигарон ху макун, ки дар ду чахон 
Ризои Эзаду инъоми подшохат бас.

Ба хеч вирди дигар нест хочат, ай Хрфиз,
Дуои нимшабу дарси субхгохат бас.
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О, друг мой сердечный, покоя и счастья достаточно нам, 
Прохлады ширазского сада и доброй вести

достаточно нам.

Хватит, не уходи, дервиш, из-под крова родного
в чужие края, 

Уголка в кельи и путешествия по «Маънави»*
достаточно нам.

Даже если в нашем сердце устроит засаду тоска,
Порог дверей старого мага* будет защитой

достаточной нам.

Сиди под навесом корчмы и попивай тихонько вина; 
Тучных стад в этом мире и пастбищ будет

достаточно нам.

Не требуй лишнего, не осложняй свою жизнь;
Желание вина и уединения с любимой достаточно нам.

Пусть Небо дает волю желаниям несведущим людям, 
Мы же из знающих, и этого греха будет достаточен нам.

Воздух здоровой природы и обет верной подруги,
В сравнении с ушедшими, будет достаточен нам.

Неблагодарностью не отвечай на добро,
не то в двух мирах

Не будет достаточным согласие Бога и прощение царя.

Нет нужды в показушных делах и усердьях, Хафиз, 
Полуночной и утренней молитвы будет достаточно нам.
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Х,усни ту хамеша дар фузун бод, 
Руят хамасола лолагун бод!

Андар сари ман хаёли ишкат 
Х,ар руз, ки бод, дар фузун бод!

Х,ар сарв, ки дар чаман дарояд. 
Дар хидмати коматат нагун бод!

Чашме, ки на фитнаи ту бошад, 
Чун гавхари ашк гарки хун бод!

Чашми ту зи бахри дилрабой, 
Дар кардани сехр зуфунун бод!

Х,ар чо, ки дилест, дар гами ту, 
Бесабру карору бесукун бод!

Кддди хамаи дилбарони олам 
Пеши алифи кадат чунун бод!

Х,ар дил, ки зи ишки туст холй, 
Аз халкаи васли ту бурун бод!

Лаъли ту, ки хает чони Х,офиз, 
Дур аз лаби мардумони дун бод!

76



13.

Будь прелестной такой ты всегда,
Как утренняя роза свежа будь всегда!

И в сознании моём мысль о тебе,
Пусть на любовь меня вдохновляет всегда!

Какая бы красавица ни зашла бы в твой сад,
Пусть от сияния твоего её померкнет краса!

Дурной глаз, что задумал сглазить тебя,
Пусть умывается кровавой слезою всегда!

Твои глаза зажгли в моем сердце огонь.
Пусть они сияют, как черные агаты всегда!

Сердце, увидевшее их хоть раз невзначай,
Пусть потеряет свой сон и покой навсегда!

Пусть пред тобой стати всех красавиц земли,
Будут как нун* пред стройным алифом* всегда!

То сердце, что увидев тебя, не заболело тобой,
Пусть не сердцем, а холодный органом будет всегда!

Твои рубиновые уста сладки для Хафиза всегда;
И для него вкуснее губ не будет пусть никогда!
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14.

Эй бод, насими ёр дорй.
3-он нафхаи мушкбор дорй.

Зинхор макун дароздастй,
Бо турраи у чй кор дорй?

Эй гул, ту кучову руйи зебош?
У мушку ту хор бор дорй.

Райхон ту кучову хати сабзаш,
У тозаву ту губор дорй.
Наргис ту кучову чашми масташ, 
У сархушу ту хумор дорй.

Эй сарв, ту бо кади баландаш 
Дар бог чй эътибор дорй?

Эй акл, ту ба вучуди ишкаш 
Дар даст чй ихтиёр дорй?

Рузе бирасй ба васл, Хофиз,
Г ар токати интизор дорй
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14.

О нет, ветер, не касайся её ты лица,
Как её чёрных локонов касаться ты смеешь?

Эй, роза, куда тебе до лица драгоценной моей?
Она гладка и нежна, а ты шипы на теле имеешь.

О, райхан*, не сравнится тебе с бровями её;
Они бархатно нежны, а ты шероховатость имеешь.

И тебе далеко, нарцисс, до блеска очей её,
Они всегда веселы, а ты томность имеешь.

И ты, кипарис, не гордись своим станом;
Ты стройности такой, как она, имеешь?

А ты, сознание, захваченное любовью к ней,
Хоть какую-то свободу от неё ты имеешь?

Достигнешь мечты своей ты однажды, Хафиз,
Раз выдержку и терпение такое имеешь.

О, ветерок, дыханием любимой ты веешь.
И от того такой ароматный вкус ты имеешь!
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15.

Биё, ки турки фалак хони руза горат кард, 
Хилоли ид ба даври кадах ишорат кард.

Савоби рузаву хаччи кабул он кас бурд,
Ки хоки майкадаи ишкро зиёрат кард.

Махоми аслии мо гушаи харобот аст,
Худош хайр диход, он ки ин имораг кард.

Бахой бодай чун лаъл чист? Чавхари акл1 
Биё, ки суд касе бурд, к-ин тичорат кард.

Намоз дар хами он абрувони мехробй,
Касе кунад, ки ба хуни чигар тахорат кард.

Фигон, ки наргиси чаммоши шайхи шахр имруз, 
Назар ба дурдкашон аз сари хакорат кард.

Ба руйи ёр назар кун, зи дида миннат дор,
Ки кордида назар аз сари басорат кард.

Хадиси ишк зи Хофиз шунав, на аз воиз,
Агарчи санъати бисёр дар иборат кард.
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Приходи, озорная судьба уже нарушила мой рамазан*, 
И праздничный месяц мне рожком на кубок указал!

Унес благочестие от поста и паломничества заслугу, 
Дорогу к святыням вина и любви месяц мне указал.

Угол в заведении питейном есть место исконное наше, 
Да приумножится богатство того, кто место это создал.

Что есть цена рубинного вина? Сокровище ума!
Заходи, пусть будет польза тому, кто корчму эту создал.

Место заветной молитвы амвон, где сходятся брови её, 
И тот, кто там читает намаз*,

кровью себе омовение создал.

Горюй! Глава собрания всего города шейхов* сегодня, 
Руганью в сторону отступников себе славу создал.

Наслаждайся лицом любимой,
и будь благодарен глазам, 

Ведь, искушённый взор, её за укрытием застал.

Не от священника, а от Хафиза ты слушай сказ о любви, 
Даже если фантазией и искусством своим его он создал.

15.
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16.

Мо нагуем баду майл ба нохдк накунем,
Чрмаи кас сияху далки худ азрак накунем.

Айби дарвешу тавонгар ба каму беш бад аст, 
Кори бад, маслихат он аст, ки мутлак накунем.

Раками маглата бар дафгари дониш назанем, 
Сирри хак бар вараки шуъбада мулхак накунем.

Шох агар чуръаи риндон на ба хурмат нушад, 
Илтифоташ ба майи софи мураввак накунем.

Хуш биронем чахон дар назари рохравон, 
Фикри аспи сияху зини мугаррак накунем.

Осмон киштии арбоби хунар мешиканад,
Такя он бех, ки бар ин бахри муаллак накунем.

Г ар баде гуфт хасудеву рафике ранчид,
Гу, ту хуш бош, ки мо гуш ба ахмак накунем.

Хофиз, ар хаем хато гуфт, нагирем бар у,
В-ар ба хак гуфт, чадал бо сухани хак накунем.
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Мы не поддержим неправое дело,
и ни о ком плохо не скажем, 

Не обольём г рязью кого-то,
и чистоплюями себя не покажем.

У бедного дервиша и у богатого мужа есть пороки свои, 
Но что абсолютно всё плохо,

нигде и никогда мы не скажем.

Не будем дурные дела выставлять, как успехов примеры, 
И силу козней и интриг всем

для подражания мы не покажем.

Если не признает шах нас риндов*,
и не выпьет с нами вина, 

Не примем мы шаха, и верность свою ему не докажем.

Через этот мир пройдём мы достойно -
на нас смотрят другие, 

Не будем мечтать о черных делах
и дурной пример не покажем.

Небо как щепку ломает построенное мастером судно; 
Лучшая опора та, что крепко стоит на земле, мы скажем.

Если недобрыми словами твоего друга
обидел завистник, 

Скажи ему - мы с тобой, и дурных слов
в твой адрес не скажем.

Не судите строго, если словом, где-то, ошибся Хафиз; 
Если он правду сказал,

никогда плохо о нём мы не скажем.

16.
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17.

Бинол, булбул, агар бо манат сари ёрист,
Ки мо ошики зорему кори мо зорист.

Дар он замин, ки насиме вазад зи турраи дуст, 
Чй ной дам задани нофахои тоторист?!

Биёр бода, ки рангин кунем чомаи зарк,
Ки масти чоми гурурему ном хушёрист.

Хаёли зулфи ту пухтан на кори хар хомест,
Ки зери силсила рафтан тарики айёрист.

Латифаест нихонй, ки ишк аз у хезад,
Ки номи он на лаби лаълу хатти зангорист.

Чамоли шахе на чашм асту зулфу оразу хол, 
Хдзор нукта дар ин корубори дилдорист.

Каландарони хакикат ба ним чав нахаранд, 
К,абои атласи он кас, ки аз хунар орист.

Бар остони ту мушкил тавон расид, оре,
Уруч бар фалаки сарварй ба душворист.

Сахар карашмаи чашмат ба хоб медидам. 
Зихи маротиби хобе, ки бех зи бедорист.

Дилаш ба нола маёзору хатм кун, Хофиз,
Ки растагории човид дар камозорист.
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17.

Горюй, соловей, если ты влюблён безответно, как и я,
Мы одной болезнью больны, зовётся любовью она....

Там, где ветер ласкает перо на тюрбане моей милой,
Зачем мускус и духи, когда там земля ароматом полна?!

Неси вино, зальём им обмана халат и халат лицемерия;
Мы нагло пьяны, но притворяемся, что наша вера сильна.

Мечтать о локоне твоем не каждый смертный посмеет;
Не каждый может идти, когда под ногами трясётся земля.

Если ты поэму создашь, где будет отвергаться любовь,
Не «Губы милой», а «Ржавчиной» будет называться она.

Красота не только чёрные кудри и родинка на белой щеке, 
Есть тысяча достоинств у той, что любимой быть рождена.

Настоящий любовник за пол гроша не купит подругу ту, 
Что в атласы облачена, но таланта

и высоких чувств лишена.

Трудно до твоего порога добраться влюбленному, но 
Труднее достичь твоих высот,

и быть тебя достойным сполна.

Под утро мне приснился призывный намёк
во взгляде твоём;

О, зачем я проснулся и понял, что наяву ты меня не звала.

Перестань, Хафиз, причитаниями её сердце тревожить, 
Твоё терпение и твою верность не может не заметить она.
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18.

Сокиё, бархезу дардех чомро,
Хок бар cap кун гами айёмро!

Согари май дар кафам нех, то зи cap 
Баркашам ин далки азракфомро.

Г арчи бадномист назди окилон,
Мо намехохем нангу номро.

Бода дардех, чанд аз ин боди гурур 
Хок бар cap нафси нофарчомро.

Дуди охи синаи сузони ман,
Сухт ин афсурдагони хомро.

Махрами рози дили шайдои худ,
Кас намебинам зи хосу омро.

Бо дилороме маро хотир хуш аст, 
К-аз дилам якбора бурд оромро.

Нангарад дигар ба сарв андар чаман, 
Хар кй дид он сарви симандомро.

Сабр кун, Х°физ, ба сахтй рузу шаб, 
Окибаг рузе биёбй комро.
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Встань, кравчий, подай мне вина,
Заставь меня забыть передряги дня!

Подай чашу вина, чтобы снял я с себя,
Этот небесного цвета кафтан.

Хоть перед мудрецами и охаенны мы, 
Небезразлична нам честь и наша судьба.

Дай вина, моя гордыня уже достала меня;
К чёрту лицемерие и ложная эта стезя.

Горячий выдох из горящей груди моей,
Выжег огнём тоску и печаль мою дотла.

Верный друг сам себе теперь я;
И не нуждаюсь в обществе людей теперь я.

С верной подругой лишь мне хорошо,
С той, что моего сердца покой отняла.

Не восхититься другой красотой никогда,
Тот, кто это сокровище увидел хоть раз.

Терпи, Хафиз, неустроенность ночи и дня; 
Однажды и ты найдёшь то, что так долго искал.

18.
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19.

Рузи васли дустдорон ёд бод,
Ёд бод, он рузгорон ёд бод!

Комам аз талхии гам чун захр гашт, 
Бонги нуши шодхорон ёд бод!

Г арчи ёрон фориганд аз ёди ман,
Аз ман эшонро хазорон ёд бод.

Мубтало гаштам дар ин банду бало, 
Кушиши он хакгузорон ёд бод.

Г арчи сад руд аст дар чашмам мудом, 
Зиндаруди богкорон ёд бод!

Рози Х,°ФИЗ баъд аз ин ногуфта монд, 
Эй дарего, роздорон ёд бод!
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19.

Время, проведённое вместе, вспомним, друзья.
Те счастливые дни мы будем помнить всегда!

Яд ностальгии сегодня жжёт моё сердце,
Пусть память о вас не покинет меня никогда.

Хоть стали друзья забывать уж порядком меня, 
Не забуду я тех дней и вас не забуду, друзья.

Пусть путами я связан на чужбине теперь,
Тех, кто с истиной дружили, буду помнить всегда.

Пусть сотни рек я видел на этой земле -  
Мой Зиндеруд* мне не забыть никогда!

Хафиз ещё не спел все те песни, что хотел;
Тех, кому не допел, он будет помнить всегда!
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20.

Даст аз талаб надорам, то коми ман барояд,
Ё тан расад ба чонон ё чон зи тан барояд.

Бикшой турбатамро баъд аз вафоту бингар, 
К-аз оташи дарунам дуд аз кафан барояд.

Бинмой рух, ки халке вола шаванду хайрон, 
Бикшой лаб, ки фарёд аз марду зан барояд.

Ч,он бар лаб асту хасрат дар дил, ки аз лабонаш, 
Нагрифта хеч коме чон аз бадан барояд.

Аз хасрати дахонаш омад ба танг чонам.
Худ коми тангдастон, кай з-он дахан барояд?

Гуянд зикри хайраш дар хайли ишкбозон,
Хар чо, ки номи Хофиз дар анчуман барояд.
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20.

Нет мечты другой у меня, только бы сбылась эта мечта; 
Или сольются наши тела, или дух пусть покинет меня.

Открой саван и посмотри на труп бездыханный мой, 
Это от огня, что горел внутри, выходит дым из меня.

Покажи моё обугленное сердце удивленному народу; 
Разомкни мои уста, чтобы вышел весь стон из меня.

Теплится мечта в сердце моём, чтобы губ твоих 
Не попробовав вкус, не покинула тело душа.

От зова твоих спелых губ захватывает дух у меня; 
Когда же бедного влюблённого сбудется мечта?

Пусть скажут о её доброте на совете влюблённых,
И если прозвучит там имя Хафиза, она скажет -  да!
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21.

Булбуле барги гуле хушранг дар минкор дошт 
В-андарон баргу наво хуш нолахои зор дошт.

Гуфтамаш: «Дар айни васл ин нолаву фарёд чист?» 
Гуфт: «Моро чилваи маъшук дар ин кор дошт.»

Ёр агар наншаст бо мо, нест чои эътироз, 
Подшохе комрон буд, аз гадое ор дошт.

Дарнамегирад ниёзу нози мо бо хусни дуст, 
Хуррам он, к-аз нозанинон бахти бархурдор дошт.

Хез, то бар килки он наккош чон афшон кунем, 
К-ин хама накши ачаб дар гардиши паргор дошт.

Гар муриди рохи ишкй, фикри бадномй макун, 
Шайхи Санъон хирка рахни хонаи хаммор дошт.

Вакти он ширин каландар хуш, ки дар атвори сайр 
Зикри тасбехи малак дар халкаи зуннор дошт,

Чашми Хрфиз зери боми касри он хурисиришт 
Шеваи чанноти тачрй тахтахуланхор дошт.
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21.

Лепесток прекрасной розы в клюве держал соловей,
И среди листвы изумрудной, плача, розе песню он пел.

Спросил: - В такую прекрасную пору ты плачешь зачем? 
Сказал: - Недоступность милой с ума меня сводит, поверь.

Если любимая не с нами, не будем неволить её,
Даже цари, бывало, терпели капризы никчемных людей.

Не пострадает гордость наша от игры кокетки милой; 
Счастлив тот, кто был счастлив с любимой своей.

Вставай, почтим восхищением ювелира творение,
Как сумел он образ её на золотое нанести украшение.

Если стал слугой любви, не думай о молве и позоре;
В лохмотьях дранных шейх влюблённый брёл к корчме.

Лишь тогда не было одиноко бродяге на пыльной дороге, 
Когда образ любимой он бережно нёс за пазухой своей.

Взор Хафиза устремленный к дворцу прекрасной пери, 
Мечтал там увидеть уютный дом и царицу в постели своей.
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22.

Агар он турки шерозй ба даст орад дили моро,
Ба холи хиндуяш бахшам Самарканду Бухороро.

Бидех, сокй, майи бокй, ки дар чаннат нахохй ёфт 
Канори оби Рукнободу гулгашти Мусаллоро.

Фигон, к-ин лулиёни шухи ширинкори шахрошуб 
Чунон бурданд сабр аз дил, ки туркон хони Ягморо.

Зи ишки нотамоми мо чамоли ёр мустагнист,
Ба обу рангу холу хат чй хочат руи зеборо?!

Ман аз он хусни рузафзун, ки Юсуф дошт, донистам, 
Ки ишк аз иардаи исмат бурун орад Зулайхоро.

Агар дашном фармой в-агар нафрин, дуо гуям. 
Чавоби талх мезебад лаби лаъли шакархоро.

Насихат гуш кун, чоно, ки аз чон дусттар доранд, 
Чавонони саодатманд панди иири доноро.

Хадис аз мутрибу май гую рози дахр камтар чу,
Ки кас накшуду накшояд ба хикмат ин муамморо.

Fазал гуфтиву дур суфтй, биёву хуш бихон, Хофиз, 
Ки бар назми ту афшонад фалак икди Сурайёро.
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22.

Если та ширазская турчанка утолит жажду сердца моего, 
Отдам Самарканд и Бухару за одну родинку её.

Лей, кравчий, вино не жалей в раю не будет все равно,
Ни прекрасной речки Рукнабада*, ни сада Мусалло*.

Зови, милая, не то цыганки озорницы,
искушённые в любви, 

Как турки с набега добычу уносят, унесут терпение моё.

Идеальна твоя красота от любви безбрежной моей,
Зачем мушки и румяна, когда и так прекрасно лицо твоё?!

Из-за неземной красоты Юсуфа* - знаю я,
Безупречная Зулейха* потеряла и честь, и покой.

Я буду любить тебя даже, когда будешь ругать ты меня; 
Даже горькие слова льются из уст твоих сладкой рекой.

Послушай совет, любимая, как слушать надобно юным, 
Советы наставников мудрых, познавших труд земной.

Говори о вине и певцах, о смысле жизни оставь разговоры, 
Никто не откроет тебе тайну того, что есть за чертой.

Пой, Хафиз, свою газель*, и на крыльях лети вдохновенья, 
Чтобы Небо бросило за песню тебе из звёзд ожерелье своё.
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23.

Сахар булбул хикояг бо сабо кард,
Ки ишки руйи гул бо мо чихо кард?

Аз он ранги рухам хун дар дил афтод, 
В-аз ин гулшан ба хорам мубтало кард.

Гуломи химмати он нозанинам,
Ки кори хайр бе руву риё кард.

Ман аз бегонагон дигар нанолам,
Ки бо ман хар чй кард, он ошно кард.

Г ар аз султон тамаъ кардам, хато буд5 
В-ар аз дилбар вафо чустам,чафо кард.

Хушаш бод он насими субхгохй,
Ки дарди шабнишинонро даво кард.

Никоби гул кашид аз зулфи сунбул, 
Гирехбанди кабои гунча во кард.

Ба хар су булбули ошик дар афгон, 
Танаъъум аз миён боди сабо кард.

Башорат бар ба куйи майфурушон,
Ки Х,офиз тавба аз зухду риё кард.

Вафо аз хочагони шахр бо ман,
Камоли давлату дин Булвафо кард.
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23.

Жаловался ветру соловей на заре: - 
Видишь, как отразилась любовь к розе на мне?

Я лицом пожелтел, и сердце заболело моё,
И не радует меня жизнь теперь в цветнике.

Я раб «добродетели» красавицы той,
Что так за мою любовь отплатила она мне.

Что нам жаловаться на бессердечие чужих,
Когда бессердечие своих жесточе в тройне.

Награду, что от султана я ждал, -  напрасной была, 
Верности, что от милой я ждал, стала изменой мне.

Пусть будет ей приятен тот утренний ветер,
Что вихрь недоверья раздул меж друзей.

Сняла розу красавица из своих черных кудрей,
И распахнулись одежды на стане милой моей.

Пел песню о неразделённой любви соловей,
И разносил её по округе вездесущий ветер полей.

Несись удача над дорогой к виноторговцам идущей. 
Ищет в ней защиту Хафиз от лицемерных судей.

Верность от хозяев города дала надежду мне 
На почёт и богатство, и укрепления веры моей!
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24.

Чамолат офтоби хар назар бод!
Зи хубй руи хубат хубтар бод!

Хумой зулфи шохиншахпаратро 
Дили шохони олам зери пар бод!

Касе, к-у бастаи зулфат набошад,
Чу зулфат дархаму зеру забар бод!

Диле, к-у бастаи зулфат набошад, 
Хамеша гарка дар хуни чигар бод!

Буто, чун гамзаат новак фишонад, 
Дили мачрухи ман пешаш сипар бод!

Чу лаъли шаккаринат буса бахшад, 
Мазоки чони ман з-у пуршакар бод!

Маро аз туст хар дам тоза иище, 
Туро хар соате хусне дигар бод!

Ба чон муштоки руи туст Хофиз, 
Туро дар холи муштокон назар бод!
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24.

Пусть солнцем сияет твоя красота!
Пусть неотразимой от улыбки будет она!

Пусть твой локон похожий на жар-птицы перо,
Будет для всех царей, как не завоёванная страна!

Где тот, кто, увидев тебя, не влюбился 
В этот локон, что сияет как драгоценный агат!

То сердце, что не очаровалось тобой,
Пусть зальётся кровью и не увидит покой никогда!

О, душа моя, как только твой взгляд пустит стрелу, 
Сердцем, не защищенным, с радостью приму её я!

А если эти рубиновые губы подарят мне поцелуй,
Пока буду жить, не забуду сладкий их вкус никогда!

С каждым вздохом всё больше, больше люблю я тебя,
С каждым мигом всё больше, расцветает твоя красота!

Всем сердцем, ненаглядная, любить тебя желает Хафиз, 
Взглядом одним в его сердце надежду посели навсегда!
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25.

Г ар зи дасти зулфи мушкинат хатое рафт, рафт, 
В-ар зи хиндуи шумо бар мо чафое рафт, рафт.

Барки ишк ар хирмани пашминапуше сухт, сухт, 
Ч,аври шохи комрон гар бар гадое рафт, рафт.

Дар тарикат ранчиши хотир набошад, май биёр, 
Хар кудуратро, ки бинй, чун сафое рафт, рафт.

Ишкбозиро тахаммул бояд, ай дил, пой дор,
Г ар малоле буд, буду гар хатое рафт, рафт.

Г ар диле аз гамзаи дилдор боре бурд, бурд,
В-ар миёни чону чонон мочарое рафт, рафт.

Аз суханчинон малолатхо падид омад, вале 
Г ар миёни хамнишинон носазое рафт, рафт.

Айби Хофиз,гу, макун, воиз, ки рафт аз хонакох. 
Пои озоде чй бандй?! Гар ба чое рафт, рафт.
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2.5.

Если с твоего черного локона ошибка сошла, то сошла, 
Если от колдовской твоей красоты измена пошла,

то пошла.

Если от огня любви, сердце горит, то горит,
Если ярость шаха нищего с землёй смешала, то смешала.

На развитие судьбы не должно быть обиды, неси вино. 
Если судьбу изменить у нас попытка была, то была.

Любовь требует понимания, о сердце моё, не спеши, 
Если обида была, то была, и если не прошла,

то не прошла.

Если сердцеедка из сердца покой унесла, то унесла,
Если молния любви нас обожгла, то обожгла.

Понятно, что сплетни распустили враги, но,
Если трещина недоверия от слухов пошла, то пошла...

Вину Хафиза без нравоучений скажи,
итак он из кельи ушёл; 

Зачем ноги веревкой вязать, раз любовь прошла,
то прошла...
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26.

Субвдам мурги чаман бо гули навхоста гуфт: 
«Ноз кам кун, ки дар ин бог басе чун ту шукуфт»,

Гул бихандид, ки аз рост наранчем, вале 
Хеч ошик сухани сахт ба маъшук нагуфт.

Гар тамъа дорй аз он чоми мурассаъ майи лаъл, 
Ай басо дур, ки ба нуки мижаат бонд суфт.

То абад буи мухаббат ба машомаш нарасад,
Хар ки хоки дари майхона ба рухсор наруфт.

Дар гулистони Ирам душ чу аз лутфи хаво 
Зулфи сунбул ба насими сахарй меошуфт.

Гуфтам: «Ай маснади Чам, чоми чахонбинат ку?!» 
Гуфт: «Афсус, ки он давлати бедор бихуфт.»

Сухани ишк на он аст, ки ояд ба забон,
Сокиё, май деху кутох кун ин гуфтушунуфт.

Ашки Х<>физ хираду сабр ба дарё андохт,
Чй кунад?! Сузи гами ишк наёрист нухуфт.
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26.

Раскрывшейся на рассвете розе сказал соловей:
«Не воображай, не ты одна в этом саду красива, поверь!»

На это смехом ответила роза, чтобы не выдать обиду...
Но как мог так сказать тот, кто любви её добиться хотел?

Если страстно желаешь испить из чаши заветной вина, 
Должен с трепетом и с восхищением на эту чашу смотреть.

Не испытать чувства любви до конца своей жизни тому, 
Кто не сметал пыль порога корчмы лицом

и одеждой своей.

В цветнике Ирама*, от ароматного воздуха пьяный, 
Резвился ветерок предрассветный с локоном

любимой моей.

Я сказал: - О, опора Джама*, где всевидящая чаша* твоя?! - 
Жаль, - ответила она -  заснула хранительница силы моей.

Не эти слова, что с языка сорвались, сказать я хотел;
Налей вина! Пусть завершится миром разговор мой с ней!

Слеза Хафиза добавила ума и терпения вечной реке;
Что делать, если огонь любви жжёт

всё сильней и сильней?!
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27.

Айби риндон макун, эй зохиди покизасиришт,
Ки гунохи дигарон бар ту нахоханд навиш г.

Ман агар некам, агар бад, ту бирав, худро бош, 
Хар касе он даравад окибати кор, ки кишт.

Хама кас толиби ёранд, чй хушёру, чй мает,
Хама чо хонаи ишк аст, чй масчид, чй куништ.

Сари таслими ману хишти дари майкадахо, 
Муддаъй гар накунад фахми сухан, гу: сару хишт.

Ноумедам макун аз собикаи лутфи азал.
Ту паси парда чй донй, ки кй хуб асту кй зишт?

На ман аз пардаи такво бадар афтодаму бас, 
Надарам низ бихишти абад аз даст бихишт.

Боги фирдавс латиф аст, валекин зинхор,
Ту ганимат шумар ин сояи беду лаби кишт.

Хофизо, рузи ачал гар ба каф орй чоме,
Яксар аз куйи харобот барандат ба бихишт.

104



27.

Не обвиняй риндов в неверии, аскет благоверный,
Ведь их грехи не запишут на тебя никогда, и это верно.

Я хорош или плох, дело моё, ты иди, не суди,
Каждый собирает то, что сам посадил, и это верно.

И трезвенник, и пьяница, - все жаждут любви;
Любовь живёт и в храме и в трактире, и это верно.

Перед кирпичами трактира припадаю я ниц...
Если не понял, обвинитель, скажи: - «Голова и кирпич!»

Не отнимай у меня надежду на грядущие райские кущи, 
Откуда тебе из-за шор твоих знать, кто из нас верный?

Не я один нарушил свод аскетических правил,
Вспомни, и прародитель наш лишился рая в своё время.

Прекрасны сады эдема, только туда не спеши,
Цени тенёчек под тополем у пашни и настоящее время.

Хафиз, если застанет тебя Смерть с кубком в руке, 
Несомненно, унесет тебя в рай, как благоверного.
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28.

Ай дил, мабош як дам холи зи ишку масти, 
В-он гах бирав, ки растй аз нестиву хастй.

Гар дон ба тан бибинй, машгули кори у шав, 
Хар киблае, ки бинй, бехтар зи худиарастй.

Бо заъфу нотавонй хамчун насим хуш бош, 
Беморй андар ин рах бехтар зи тандурустй.

Дар мазхаби тарикат хомй нишони куфр аст, 
Оре, тарики давлат чолокй асту чустй.

То фа злу акл бинй, бемаърифат нишинй,
Як нуктаат бигуям: «Худро мабин, ки растй.

Дар остони чонон аз осмон бияндеш,
К-аз авчи сарбаландй афтй ба хоки пастй.

Хор арчи чон бикохад, гул узри он бихохад, 
Сахл аст талхии май дар чанби завки мастй».

Суфй гшёланаймо, Х°физ каробапархез,
Ай кутахостинон, то кай дароздастй?!
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О сердце, и минуты не будь без любви и восторга ты, 
Через череду возможного и невозможного смело иди.

Встретив душу родную, не оставайся холодным,
Лучше болеть кем-то, чем себя самого лишь любить.

Даже с малой силой будь ветерком ты желанным,
Лучше болеть добротой, чем недобрым здоровым быть.

Незнание в религии, безверью считается равным, 
Истинно, кто стремится к богатству, тому богатым быть.

Чтобы умным стать -  наберись терпеливо ты знаний, 
Будь собой, не зазнавайся, постарайся совет не забыть; -

«О воле Неба подумай у порога заветного здания,
Чтобы с высоты самомнения упавшим на землю не быть.

Как бы шипы розы не кололи руки, желанной будет она; 
Хоть и горькое вино, ему в кувшине долго не быть».

Святоши с пиалами, Хафиз со жбаном полным вина;
О, скряги, до каких пор с протянутой рукою вам быть?!

28.
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29.

Гул дар бару май дар кафу маъшук ба ком аст, 
Султони чахонам ба чунин руз гулом аст.

Гу, шамъ маёред дар ин чамъ, ки имшаб 
Дар мачлиси мо мох,и рухи дуст тамом аст.

Дар мазхаби мо бода халол аст, валекин 
Бе руи ту, ай сарви гуландом, харом аст.

Гушам хама бар кавли наю нагмаи чанг аст, 
Чашмам хама бар лаъли лабу гардиши чом аст.

Дар мачлиси мо атр маёмез, ки моро 
Х,ар лахза зи гесуи ту хушбуй машом аст.

Аз чошнии канд магу хечу зи шаккар,
3-он ру, ки маро аз лаби ширини ту ком аст.

То ганчи гамат дар дили вайрона муким аст, 
Хамвора маро куи харобот маком аст.

Аз нанг чй гуй, ки маро ном зи нанг аст,
В-аз ном чй пурсй, ки маро нанг зи ном аст.

Майхораву саргаштаву риндему назарбоз,
В-он кас, ки чу мо нест дар ин шахр, кадом аст?!

Бо мухтасибам айб нагуед, ки у низ 
Пайваста чу мо дар талаби айши мудом аст.

Хрфиз, манишин бе маю маъшук замоне, 
К-айёми гулу ёсуману Иди сиём аст.
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29.

Цветы вокруг, вино в ладони, в мечтах с милой я.
В плену грёз моё сознание, я раб такого дня...

Скажи, пусть в эту ночь не зажигают свечи,
Твоё лицо в эту ночь светит как луна для меня.

В моём мазхабе* чистым считается вино,
Только грех, душа моя, мне пить вино без тебя.

Слух мой ласкают звуки флейты и звуки чанга,
Мои глаза лелеют губы, цвета лала* и вина.

Не нужен мне аромат роз и аромат душистых вод,
Нет запаха лучше аромата твоих кос для меня.

Не говори мне о сладости сиропа и о сладости мёда, 
Когда о сладости твоих алых губ мечтаю лишь я.

Пока твой образ в моём раненом сердце живёт,
Будет мне домом дорога к корчме, где жить буду я.

Что говорить о гордости, когда гордость имя моё,
И что спрашивать об имени, когда зовусь гордостью я.

Любители застолий, гуляки, маловеры и соблазнители мы, 
И если здесь есть не такие как мы, почему не знаю их я?!

Не обращайтесь к мухтасибу*, не жалуйтесь на меня,
Ведь мухтасиб сейчас в поисках удовольствий, как и я.

Хафиз, не будь и миг без вина и любимой, если можешь; 
Не вечно время жасмина и время разговения после поста.
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30.

Ба мулозимони султон ки расоиад ин дуоро.
Ки ба шукри подшохй зи назар марон гадоро?!

Зи ракиби девсират ба Худой худ панохам, 
Магар он шихоби сокиб мададе дихад, Худоро?!

Мижаи сиёхат ар кард ба хуни мо ишорат,
Зи фиреби у бияндешу галат макун, нигоро.

Дили оламе бисузй, чу узор барфурузй.
Ту аз ин чй суд дорй, ки намекунй мудоро?!

Хама шаб дар ин умедам, ки насими субхгохй 
Ба паёми ошной бинавозад ошноро.

Чй киёмат аст, чоно, ки ба ошикон намудй?! 
Дилу чон фидои руят, бинамо узор моро.

Ба Худо, ки чуръае дех ту ба Хофизи сахархез, 
Ки дуои субхгохй мададе кунад шуморо.
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30.

Кто б эту мольбу донес до придворных султана, - 
Чтобы нищего не прогнала царская охрана?!

От противника могучего за Богом своим схоронюсь, 
Неужели моё яркое Солнце на произвол бросит меня?!

Эти чёрные ресницы будоражат кровь мою,
Как бы снова не обжечься, и понять тебя, любовь моя.

Сердце любого ты сожжёшь, откинув покрывало,
Какой от войны тебе прок, почему ты не примешь меня?!

Каждую ночь я надеюсь, что с рассветным ветерком, 
Весточкой о перемирии обрадует меня подруга моя.

Что за Судный день ты устроила любимому?!
Чтобы край шальвар твоих увидеть, отдам душу и сердце я.

Заклинаю, стань подругой ты Хафизу, встающему с зарёй, 
Чтоб его утренние молитвы охраняли, каприза, тебя.
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31.
Сина аз оташи дил дар гами чонона бисухт, 
Оташе буд дар ин хона, ки кошона бисухт.

Танам аз воситаи дурии дилбар бигудохт,
Чонам аз оташи мехри рухи чонона бисухт.

Сузи дил, бин, ки зи бас оташи ашкам дили шамъ 
Душ бар ман зи сари мехр чу парвона бисухт.

Ошное на гариб аст, ки дилсузи ман аст,
Чун ман аз хеш бирафтам, дили бетона бисухт.

Хиркаи зухди маро оби харобот бибурд,
Хонаи акли маро оташи майхона бисухт.

Чун пиёла дилам аз тавба, ки кардам, бишикаст, 
Хамчу лола чигарам бе маю хумхона бисухт.

Мочаро кам куну боз о, ки маро мардуми чашм 
Хирка аз cap бадар оварду ба шукрона бисухт.

Тарки афсона биту, Хофизу май нуш даме,
Ки нахуфтем шабу шамъ ба афсона бисухт.
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Огнём тоски по милой грудь моя испепелена, 
Огонь такой был силы, что сгорела грудь моя.

От горя в разлуке состарилось тело моё,
В пламени костра любви душа сгорела моя.

Смотри, любимая, как мои слёзы тушат свечу, 
Обуглились мои крылья, не порхаю матылём уже я.

Нет здесь подруги моей, некому утешить меня,
Я ушёл от своих, и даже чужим стало жалко меня.

Халат терпения моего унесла запойная река.
Храм сознания моего искра трактира подожгла.

Как чаша, от покаяния, разбилось сердце моё, 
Огненным маком горит сердце в груди без вина.

Забудь старое, вернись ко мне, не то эти люди 
Лоскуты тела моего снова бросят в пекло огня.

Сказ заканчивай, Хафиз, чуть хлебни вина,
Ведь ты ночь не спал, свечу сжигая, и себя.

31.
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1.
КА М О Л И  ХУЧАНДЙ

Бо суруду оху нола меравад ашкам чу руд, 
Пеши мастони мухаббат ин бувад руду суруд.

Ошиконро дар мачолис нола созад сарбаланд, 
Мутрибонро дар махофил обру бошад зи руд.

Бо сиришкам Дачлаву Чдйхун ду ёри ошност, 
Аз ду руди дидаи мо бод бар ёрон дуруд!

То чаро теги туро худу зирех гардад сипар, 
Чангхо шуд, гох моро бо зирех, гохо ба худ.

Шавки болои ту хун аз чашми мо бар хок рехт, 
Хар кучо сел омад, омад об аз боло фуруд.

Гуфтам аз себи самаркандй беху нори Хучанд, 
Бо занахдону лаби чун канд гуфто, бех набуд.

Г ар нагирй чусту чобук себи симинаш, Камол, 
Пеши ахли ишк бошй кохилу зеру фуруд.
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КАМАЛ Х УДЖ АНДИ

Мои слёзы текут, как мои песни рекой.
Тот, кто влюблён, поёт и плачет вместе со мной.

Пусть влюблённые свою изливают любовь,
Пусть певцы изливают свои песни рекой.

Знаю, что Сир* и Аму* два верных друга всегда,
Через реки слёз моих глаз я свой шлю им поклон!

До коле шлем и кольчуга мне будут щитом?
Ведь у нас были бои и в доспехах, и нагишом!

Высокие требования окропили землю кровью моей; 
Всегда и везде с высот начинается лавины поток.

Лучше яблок Самарканда гранаты Худжанда, сказал... 
Но жемчуг зубов и алые губы её мой украли покой...

Если её белые яблоки не поспешишь сорвать ты, Камал, 
Станешь посмешищем для влюбленных на веки веков!

1.
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2.

Каъбаи куяш мурод аст ин дили овораро,
Бо муроди дил расон, ё Раб, мани бечораро.

Дил дар он ку рафту шуд овора, ман хам меравам, 
То аз он оворатар созам дили овораро.

Дар миёни хору хоро гар ту хамрохи манй,
Гул шиносам хорро, дебо шуморам хораро.

Г ар аз он доман бад-ин дарвеш васле мерасад, 
Порае медухтам ин далки пора-пораро.

Суйи зулфаш рафтаму дидам, ки дар банди дил аст, 
Чуз мани шабрав кй донад макри ин айёраро.

Пеши ноахлон чй хосил зикри пурдонй, Камол, 
Донаи гавхар чй резй мурти арзанхораро.
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Дорога, ведущая к храму её, цель сердца бродяги,
Покажи ту дорогу, о Боже, влюблённому бродяге.

Моё сердце давно уже там, пойду и я за ним,
Чтобы ещё больше в пути испытать мучения бродяги.

Если среди колючек и острых камней ты будешь со мной, 
Мне будут колючки цветами, а камни шелками гладкими.

Если бы выпала мне честь коснуться подола её,
Я бы тотчас залатал все прорехи своей жизни несладкой.

В сторону её сделал я шаг,
вижу в объятии моего сердца она... 

Кто лучше меня, бродяги, знает этой сердцеедки повадки?

Для несведущих какой толк от твоих знаний, Камал; 
Зачем курице жемчуг сыпать,

когда зёрна проса ей сладки?!

2.
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3.

Зи сузи чони ман он бевафо чи гам дорад? 
Агар чарог бимирад, сабо чй гам дорад?

Касе, ки бар наканад cap зи хоб чашмонаш,
Зи оху нолаи шабхои мо чй гам дорад?

Миёни айшу тараб подшохи неъмату ноз,
Бар остон зи ниёзи гадо чй гам дорад?

Дигар маро зи бало, дустон матарсонед,
Диле, ки шуд хама дард, аз бало чй гам дорад?

Ба куйи у наравй, зохидо, марав харгиз,
Ту гар бихишт набинй, маро чй гам дорад?

Авом тири маломат ба ошик ар бизананд,
Зи сахми лашкариён подшо чй гам дорад?

Ракиб, ту бишнав, он чй аз ту гуфт Камол. 
Гадои ку зи саги ошно чй гам дорад?
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3.
До боли моей неверной той, какое дело?
Ветру до задутой его порывом свечи, какое дело?

Тому, кто не может проснуться от дремучего сна,
До моих стенаний и мольбы в ночи, какое дело?

Среди пира роскошного хозяйке всех яств 
До стоящего у порога голодного, какое дело?

Не пугайте несчастьями меня больше, друзья, 
Сердцу больному до несчастий других, какое дело?

Если не хочешь, аскет, идти по дороге моей, не иди; 
Раз не хочешь увидеть ты рай, мне какое дело?

Если даже все осудят бедного влюблённого,
До страха воина перед боем царю, какое дело?

Слушай, соперник, что тебе Камал говорит, 
Нищему на дороге до голодной собаки, какое дело?
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4.
Душ бо худ тарона мегуфтам, 
Газале ошикона мегуфтам.

Ч,ом бар каф, хикояти лаби ёр 
Ба шароби мугона мегуфтам.

Шабам аз зулфи у чу буд дароз, 
Бо хаёлаш фасона мегуфтам.

Сифати донахои гавхари ишк, 
Пеши дури ягона мегуфтам.

Дар миёни ситорахо махро 
Пеши хуснаш миёна мегуфтам.

Fамзаашро чу тир мегуфтанд, 
Дили худро нишона мегуфтам.

3-оташи руйи мачлисафрузаш 
Шамъро як забона мегуфтам.

Сари зулфаш чу шона мезад бод, 
Аслах-аллоху шоъна мегуфтам.

Г ар зи cap мегузашт оби ду чашм, 
Бо кас ин мочаро намегуфтам.

То дами субх саргузашти Камо л 
Сар бар он остона мегуфтам.
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4.

Вчера песню пел себе я,
Газель о любви пел себе я!

С чашей в руке сказ о любимой 
Вину колдовскому пел я!

Ночь была длиннее её кос,
Казалось, что сказку читаю ей я!

Её жемчужную слезинку 
Перед алмазом расхваливал я!

Месяц, что сияет среди звёзд,
Гаснет перед ней, сказал я!

Взгляд её - стрела, сказал я,
Сердце моё - мишень, сказал я!

Из-за сияющего её лица 
Огонь свечи язычком назвал я!

Когда ветер расчёсывал волосы ей,
О, как молился на её волосы я!

И если горькими слёзами залился бы я, 
Не сказал бы об этом я ей никогда!

До утра бы о жизни Камала у порога её 
Пел бы безустали его песни ей я!

121



5.

Ман тарки зухд кардаву ринди гузидаам, 
Хошоки рох додаву гавхар харидаам.

То кардаам зи манзили хастй сафар гузин, 
Норафга ним гом ба максад расидаам.

Накши хаёли дуст, ки хуршед акси уст,
Хар субхидам дар оинаи чом дидаам.

Имшаб ба ёди лаъли лаби у аладдавом 
То руз бода хурдааму нукл чидаам.

Май нушу такя бар карами ом кун, ки ман 
Душ ин сухан зи хотифи гайбй шунидаам.

Гар з-он ки дуст чошнии васл медихад,
Боре ба ман, ки шарбати хичрон чашидаам.

Аз бими зохидон, ки нагиранд бар Камол, 
Нушидаам шаробу ба кунче хазш^аам.
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5.

Я перестал быть аскетом, на путь риндов* ступил,
Сдал весь сор с дороги - себе бриллиант я купил.

Как только выбрался в поход и на дорогу ступил,
Не сделал и полшага, как цели своей я достиг.

Образ любимой моей, яркому солнцу подобный,
Я видел в чаше с вином и с образа этого пил.

Этой ночью я вспоминал рубиновые губы её,
И от тоски до утра лил слёзы в вино и вино это пил.

Пей вино, но и общества устоев держись, ведь я 
Сам только вчера этот слух у посторонних купил.

Если представить, что подруга меня на свидание зовёт, 
Груз с плеч! Я достаточно из чаши разлуки испил.

От аскетов укрывшись, чтобы Камала они не травили, 
Я выпил вина и спать в укромный угол ступил.
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6.

Сарв девона шудаст аз хдваси болояш,
Меравад об, ки занчир нихдд бар пояш.

Дошт аз об чу гул оина дар пеши чамол,
Об шуд оина аз шарми рухи зебояш.

Пеши ман кисаи ошиккушии у макунед,
Тарсам, ин бишнавам, аз дил биравад гамхояш.

Г ар буранд аз пайи савдо-ш сари ман чу калам, 
Бартарошам cape аз нав, бикашам савдояш.

Даханат дузди дили мост, нихонй бо у 
Гар забони ту яке нест, ба мо бинмояш.

Зери по то нашавад хаста зи ман хоки рахаш, 
Кардам чун мижа дар дидаи равшан чояш.

Гуфтай: бе рухи мо кори ту сабр аст, Камо л,
Ин намеояд аз у, кори дигар фармояш.
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6.

Кипарис сошёл с ума, увидев стан её,
Вода побежала за ней, чтобы объять ноги её.

Как в зеркало в воду смотрелся цветок, любуясь собой; 
Застыло в воде отражение его, когда он увидел её.

Не говорите мне о том, скольких её убила любовь, 
Боюсь, что услышав рассказ, разлюблю я её.

Если мне голову срежут за неё, как кончик пера, 
Другую голову сострогаю себе и погибну опять за неё.

Твои уста моё сердце украли, загляни в него,
Если у тебя слово одно, держись ты только его.

Пока от моих стоп не устанет пыль на дороге её,
Будет жить в моих глазах милый образ её.

Сказала: - Без меня ты аскетом жил бы, Камал!
Ей эти слова не идут -  другим словам научите её.
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7.

Ба мутриб шаб чи хуш мегуфт чангаш: 
Хуш он май, к-аз лаби сокист рангаш.

Чу согар рафта буд аз дасти мутриб,
Ба сад тасниф овардам ба чангаш.

Чи бим аз мухтасиб, бим зи шишаст,
Ки метарсам барояд по ба сангаш.

Дахони тангу чашми танг дорад,
Бувад з-ин чинси хубй нек нангаш.

Чадалхо кард дй воиз ба як мает,
Ки танхо май хурад, бинед чангаш.

Камони абруи он турки сармаст, 
Намеафтад хато харгиз хадангаш.

Шабу рузат, Камол, ин май ба каф бод, 
Ки гах ойина хонй, гох зангаш.
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7.

Ночью чанг* певцу задушевно шептал:
Нет лучшего вина, чем то, что цвета губ её алых.

Только певец бутыль из рук упустил,
Пока нашел, потратил усилий немало...

Что бояться мухтасиба* -  ты бойся за бутыль;
Чтобы задетое ногой, на камень вино не упало.

Узкое горлышко у него и узкий глазок,
А щедрости и доброты в нём, ой как немало.

Одного пьяного вчера святоша ругал,
Чтобы не пил без него, не то будет наказан немало.

Как лук дуга бровей у пьянящей взором турчанки,
И стрелой из этого лука она мне в сердце попала.

Всегда пусть, Камал, будет бутыль с вином при тебе, 
Чтобы, ты смотрелся в него, или отстукивал сигналы.
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Дил мукими куйи чонон асту ман ин чо гариб, 
Чун кунад бечораи мискин тани танхо гариб.

Орзуманди диёри хешаму ёрони хеш,
Дар чахон то чанд гардам бесару беио гариб.

Чун ту дар гурбат наяфтодй, чй донй холи ман ? 
Мехнати гурбат надонад хеч кас, илло гариб.

Харгиз аз руйй карам рузе напурсидй, ки чист 
Холи зори мустаманди монда дур аз мо гариб.

Чун дар ин даврон намеафтад касе бар холи худ, 
Дар чунин шахре, ки мебинй, кй афтад бо гариб?

Дар гарибй чон ба сахтй медихад мискин Камол, 
Во гарибй, во гарибй, во гарибй, во гариб.

8.
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8.

Сердце моё с любимой живёт, а я живу на чужбине, 
Скитается бедное тело моё по бескрайней чужбине.

Я мечтаю о земле родной и о лицах мне родных;
До каких пор мне суждено тратить жизнь на чужбине.

Если ты не жил на чужбине, разве можешь меня ты понять? 
Только тот меня поймёт, кто испытал жизнь на чужбине.

Ни разу за всё время разлуки ты ни у кого не спросила,
Как живётся жертве безответной любви на чужбине.

Никто по воле своей себе судьбы не желает такой;
Кому какое дело до горьких слёз чужака на чужбине?

Медленно на чужбине умирает беспомощный Камал,
Ох, чужбина, чужбина, чужбина, -  жизни нет на чужбине!
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9.

Моро гуле аз руйи ту чидан нагузоранд. 
Чидан чй хаёл аст, ки дидан нагузоранд.

Сад шарбати ширин зи лабат хастадилонро 
Наздики лаб оранду чашидан нагузоранд.

Гуфтам, шунавад муждаи дашноми ту гушам, 
Он низ шунидам, ки шунидан нагузоранд.

Зулфи ту чй имкони кашидан, ки ракибон 
Сар дар кадамат низ кашидан нагузоранд.

Бахшой бар он мург, ки хунаш гахи бисмил 
Ба хар хок бирезанду тапидан нагузоранд!

Дил шуд зи ту садпораву фарёд, ки ин кавм 
Наъра задану чома даридан нагузоранд!

Бигрез, Камол, аз сари зулфаш, ки дар ин дом 
Мурге, ки дарафтод, паридан нагузоранд.
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9.

Мне цветы собирать с твоего лица не дадут.
Что цветы собирать, смотреть на тебя не дадут.

Сладкий шербет* с твоих губ к жаждущим 
Губам поднесут, но отпить сей шербет не дадут.

Хотел услышать звуки гневной речи твоей, 
Услышал, что услышать тебя, даже мне не дадут.

До твоего локона дотронуться момент я искал, 
Но и этого бдительные соперники мне не дадут.

Как той курице горло надрезав, кровь 
Выпустят на землю и от боли трепетать не дадут.

Сердце разрывается от крика, но кричать 
И рубаху рвать на груди мне здесь не дадут!

Беги, Камал, ог локонов этих, ведь птице 
Попавшей в её силки, уже улететь не дадут.
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10.

Аз ту як соат чудои хуш намеояд маро,
Бо дигар кас ошной хуш намеояд маро.

Гуйям: Рав з-ин дару султони вакти хеш бош, 
Баъди султонй гадой хуш намеояд маро.

Чокаронатро намегуям, ки хоки он дарам,
Бо бузургон худситой хуш намеояд маро.

Гуфтамаш: Дар оби ораз акси руятро намо,
Гуфт: Х,ар дам худнамой хуш намеояд маро.

Аз лаби лаълат наиархезам ба даври он ду чашм, 
Пеши мастон порсой хуш намеояд маро.

Мункири зухдам, ба руят то назарбоз омадам, 
Покбозам ман, датой хуш намеояд маро.

Суфиён гуянд: Чун мо хезу дар раке о, Камол, 
Х,олати вачди риёй хуш намеояд маро.
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10.

И часу быть в разлуке с тобой не желаю я,
С другими дружбу водить не желаю я.

Скажешь: - иди, сам себе хозяином будь;
После царствования нищим быть, не желаю я.

Не скажу твоим слугам, что и я из свиты твоей; 
Перед могучими воображать, не желаю я.

Ей сказал; - отражение своё мне в воде покажи! 
Сказала; - красотой хвалиться не желаю я.

Не откажусь от алых губ, строго не смотри;
Быть среди хмельных аскетом, не желаю я.

Связанный обетом, чуть до греха не дошёл;
Имею честь, и обманщиком быть, не желаю я.

Суфии* скажут; - Вставай, танцуй как мы, Камал!.. 
Быть ханжой и лицемером не желаю я.
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1.

Ч А Л О Л И Д Ц И Н И  РУ М Й

Ту чаро чумла наботу шакарй?
Ту чаро дилбару ширинназарй?

Ту чаро хдмчу гули хандонй?
Ту чаро тоза чу шохи шачарй?

Ту ба як ханда чаро рох занй?
Ту ба як гамза чаро акл барй?

Ту чаро соф чу сахни фалакй?
Ту чаро чует чу курси камарй?

Ту чаро бебуна чун дарёй?
Ту чаро равшану хуш чун гухарй?

Окилонро зи чй девона кунй?
Эй хама пешаи ту фитнагарй!

Сокинонро зи чй дар раке орй 
3-одамию малаку деву парй?

Ту чаро тавбаи мардум шиканй? 
Ту чаро иардаи мардум бидарй?

Дама дилхо чу дар андешаи туст, 
Ту кучой, ба чй андеша дарй?

134



ДЖ А Л А Л И ДД И Н  Р У М И

1.

И что ты вся сладка, так сладка?
И что ты вся хороша, так хороша?

Что ты как распустившийся бутон весела?
Что ты как новый месяц светла и чиста?

Ты зачем одним движением сбиваешь с пути?
Ты зачем одним смехом всех сводишь с ума?

Ты зачем бездонна, как синее небо?
Ты зачем нетерпелива, как на рассвете луна?

Ты зачем, как море глубока и безбрежна?
Ты зачем как жемчуг и лучиста и ярка?

Зачем ты разумных сводишь с ума?
О, ты хозяйка интриг и колдовства!

Почему все в гшяс идут под дудку твою;
И люди, и ангелы, и дивы, и пери, и все существа?

Ты зачем клятвоотступниками делаешь всех? 
Зачем из рамок людей твоя выводит игра?

Раз все сердца в поисках только тебя,
Скажи кто ты, и что еще на уме у тебя?

135



2.

Эй турки мохчехра, чи гардад, ки субх ту 
Ой ба хучраи ману гуй, ки «гал бару».

Ту мохи туркиву ман агар турк нестам, 
Донам ман ин кадар, ки ба туркист: об -  су.

Оби хаёти ту гар аз ин банда тира шуд, 
Турки макун ба куштанам, эй турки туркху!

Ризки маро фароххй аз он чашми танги туст, 
Эй ту хазор давлату икболи ту ба ту.

Эй Арслон, килич макаш аз бахри хуни ман, 
Ишкат гирифт чумлаи ачзом му ба му.

Захми килич мабод, ки бар ишки гу расад, 
Аз бухли чон намекунад, эй турк, гуфтугу.

Номи ту турк гуфтам аз бахри маглата,
Зеро ки шик дорад сад хосиду аду.

Дак тур шунидам аз туву хомуш мондам,
Fаммози ман бас аст дар ин ишк рангу бу.

136



2.

Эй, луналикая турчанка, что будет, если к утру 
Ты придешь к моему дому, и скажешь; - «тал бару»*.

Ты месяц турецкий, и хоть я и не турок,
Знаю, что вода на турецком будет -  «су».

Если вода твоей жизни с моей смешается водой,
Не убивай меня за это, турчанка, тебя я молю!

Возбуждают во мне желания твои раскосые глаза,
О, владыка сердец, возьми меня в плен, я горю.

Эй, Арслон*, не вынимай свой клыч* для шеи моей, 
И так я твой от любви, и тебе себя я дарю.

Рана от меча ничто перед раной от любви,
Не о жизни, турчанка, сейчас я с тобой говорю.

Тебя я турчанкой назвал, чтобы не узнали тебя; 
Много врагов и завистников у меня в этом бою.

Я услышал твой тур*, и замер, молча у твоих ног; 
Итак, достаточно сплетен о нас в этом краю.
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3.

Худоё, мутрибонро ангубин дех, 
Барои зарб дасти оханин дех.

Чу дасту пой вакфи ишк карданд,
Ту хдмшон дасту пои ростин дех.

Чу пур карданд гуши мо зи пайгом, 
Тушон сад чашми бахти шохбин дех.

Кабутарвор нолонанд дар ишк, 
Тушон аз лутфи худ бурчи хасин дех.

Зи мадху офаринат гушхоро 
Чу хуш карданд, хамшон офарин дех.

Чигархоро зи нагма об доданд,
Зи кавсаршон ту хам мои маин дех.

Хамуш кардам, каримо, хочате нест, 
Ки гуяндат: чунон бахшу чунин дех.
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3.

О, Боже музыкантам вдохновение ты дай,
Для удара по струнам, пальцы крепкие дай.

Они жертвуют чреслами, воспевая любовь,
О, Боже, здоровье и силу, им дай.

За то, что своим искусством ласкают наш слух, 
Счастья и благополучия им дай.

Соловьями они сладко поют о любви,
Достигнуть, Боже, вершины славы им дай.

За то, что настроение они нам зажигают,
Награду аплодисментами и деньгами им дай.

Раз мелодией своей они сердца ублажают, 
Блаженства в небесных владениях им дай.

Спел я песню, мой Бог, нет в ней больше нужды; 
Пусть теперь другие скажут: - что просил, то ему дай.
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4.

Эй, бе ту хдётх,о фусурда 
В-эй бе ту самоъ мурда-мурда.

Мо бар дари ишк халкакубон, 
Ту куфл зада, калид бурда.

Дар оташи зинда аз дами туст, 
Рах,м ор бар ин дами шумурда.

Хомем, биё, бисуз моро 
Дар оташи ишк хамчу хурда.

Дар нарда мабош, эй чу дида, 
Хуш нест ба пеши дида парда.

Кам туй зи ишку ишк мехур, 
Гуфтан кабувад чунон-к карда.
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4.

Не интересна жизнь без тебя,
Все желания мертвы без тебя!

О дверь любви я бью кольцом,
Заперта дверь, нет ключа у меня!

Огонь разжигает твоё дыхание во мне, 
Береги дыхание своё для меня!

Сырой ещё я, свари ты меня,
В огне любви обожги ты меня!

Ты не прячь за чадрою* глаза;
Как такую красу смеет прятать чадра!

Не говори много о любви ты - люби! 
Не передать словами любовь никогда!
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5.

Эй гашта дилат чу санги хора,
Бо хораву санг чист чора?!

Бо хора чй чора шишахоро,
Чуз он-к шаванд пора-пора?

3-он механдй чу субхи содик,
То пеши ту чон дихад ситора.

То ишк канори хеш бикшод, 
Андеша гурехт бар канора.

Чун сабр бидид он хазимат,
У низ бичаст яксавора.

Шуд сабру хирад, бимонд савдо, 
Мегирьяду мекунад харора.

Халке зи чудоии асират 
Бар рох фитода чун усора.

Харчанд шудаст хун чигаршон, 
Чистанд дар ин раху чикора?

Бетона шудем бахри ин кор 
Бо аклу дили хазоркора.

Бигрехт имом, эй муаззин, 
Хомуш фуру рав аз манора.
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5.

О, та, что в камень превратила сердце своё;
Что можно сделать с бездушной скалой?!

Что против камня сосуд из стекла;
Разлетится хрупкое на кусочки стекло!

Ты смеешься над тем, как утром ранним, 
Умирая, угасла звезда под ярким лучом.

Когда любовь распахнула объятия свои, 
Рассудок ушёл в тень, ему теперь все равно.

А терпение, увидев неотразимый соблазн, 
Прочь ускакало, - не догонишь его.

Сбежали терпение и ум, осталось желание одно, 
И в одиночестве теперь плачет желание моё.

А те, кто пленились твоей красотой.
Лежат на дороге; кто убитый, кто еле живой.

Хоть и залились кровью из-за тебя их сердца, 
Тебе все равно, ты дружна лишь с собой.

Я теперь не в ладах с рассудком своим;
Как тебя полюбил, как связался с тобой.

Эй, муэдзин*, с мечети* сбежал твой имам*, 
Спускайся с минарета*, пойдём, молча, домой.
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6.

Зулмати шаб партави хичрони ман, 
Чрни манй, чони манй, чони ман,

Нури мах аз нури мулокоти ман.
Они манй, они манй, они ман.

Шохи манй, лоики савдои ман, 
К,анди манй, лоики дандони ман.

Нури манй, бош дар ин чашми ман, 
Чашми манй, чашмаи хайвони ман.

Гул чу туро дид, ба савсан чй гуфт? 
Сарви ман омад ба гулистони ман.

Аз ду пароканда ту чунй, бигу? 
Зулфи туву холи парешони ман.

Дастфишон мает кучо меравй?
Пеши ман о, эй гули хандони ман,

Мафхари Табрез шахам, Шамсидин, 
Эй гулу гулзори ту райхони ман.
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6.

На небе ночном яркая звезда ты моя,
Милая моя, милая моя, милая моя!

От искры моей песни зажглась луна,
Только моя, только моя, только моя!

Шахиня моя, моя единственная;
Сладкая, сладкая, ты сладкая моя!

Светлая, светом очей моих будь,
Родник мой, напои своей водой ты меня!

Роза, увидев тебя, тюльпану сказала, - 
Стройная царица нашего сада она!

От пары разлучённая, ты какая, скажи?
Вдали от твоих локонов страдаю я.

Куда пьяная такая ты идешь от любви?
В мои объятия иди, весёлая, задорная моя!

Я гордость Тебриза, шах Шамсиддин,
О, раскрой, прелестная, свой цветник для меня!
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7.

Як хамлаву як хамла, к-омад шаби торики, 
Чустй куну турки кун, не нармиву точикй.

Дорем cape, к-он cap бе тан бизияд чун мах,
Гар гардани мо дорад дар ишки ту борикй.

Шохем, на серуза, лаълем, на пируза,
Ишкем, на сардастй, мастем, на аз сайки.

Ман бандаи хубонам, харчанд бадам гуянд,
Бо зишт наёмезам, харчанд кунад некй.

Ушшок басе дорад, ман аз хасади эшон 
Бетона хамебошам аз гояти наздикй.

Рупуш кунад у хам бо махраму номахрам, 
Гуянд: «Фалон банда», гуяд, ки «Ачаб, кй, кй?»

Тифлист сухан гуфтан, мардист хамуш кардан, 
Ту Рустами чолокй, не кудаки чолокй.
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7.

Одна атака, еще атака -  окутала землю ночная мгла.
Как турок наглей; сегодня быть мягким таджиком нельзя!

Есть у нас голова, что без тела может жить, как луна; 
Если для того, чтобы тебя любить, шея наша тонка!

Мы не калифы* на час, и рубин - не бирюза,
Полны любви - не холодны, и хмельны без вина!

Я добрый малый, даже если кто-то и хает меня,
Не дружу с противными, даже если хорошие их дела!

Приближенных много у нее -  я не завидую им;
Хоть кажусь я чужим -  самый близкий ей я!

И она умело скрывает нашу тайную связь;
Кто такой? - говорит -  не видала я его никогда!

Только слабый впустую болтает -  вершит сильный дела; 
Ты могучий Рустам* -  не подросток и мелкий слуга!
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8.

Аз вафо ёро, чафо омухти,
Ин чафоро аз кучо омухтй?

Ку вафохои латифат, к-аз нахуст 
Дар шикори чони мо омухтй?

Хар кучо зиште, чафокоре расид, 
Хубияш додй, вафо омухтй.

Эй дил, аз олам чунин бегонагй 
Хам зи ёри ошно омухтй.

Ишкро гуфтам: «Фуру хурдй маро, 
Ин магар аз аждахо омухтй.

Он асои Мусй аждархо бихурд.
Ту магар хам з-он асо омухтй».

Эй дил, ар аз гамзааш хаста шудй 
Аз лабаш охир даво омухтй.

Шукр хиштиву шикоят макунй,
Ин як боре хато омухтй,

Ошико, аз Шамси Табрезй чу абр 
Сухтй, лекин зиё омухтй.
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8.

От верности неверности ты научилась,
Скажи, милая, как такое случилось?

Где верности твоей красота, что в начале 
Охоты за моим сердцем лучилась?

Где бы ни жило сердце мое, измену нашло,
Но делало добро и верности училось.

О, сердце, разочарованию в этом мире 
Не только у чужих, но и у своих ты училось.

Душа если захочет, милая, да, ей скаж;и;
Ты этому, да, у обманщицы той научилась!

Я любви сказал, -  изнутри ты съела меня,
Видно у драконов этому ты научилась.

Тот посох Моисея змеею* вдруг стал,
Ты быть змеею у посоха того научилась.

О, сердце, хоть и устало ты от тоски по ней,
Зато добиваться ее поцелуя ты научилось.

Ты жалобно благодарность изливаешь судьбе, 
Что всего лишь раз на своей ошибке училась.

О, влюбленный, ты от Солнца Тебриза*, как туча 
Сгорел, зато его знаниям ты научился.
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9.

Дар шаробам чизи дигар рехти, даррехти,
Бода танхо нест ин, омехтй, омехтй.

Бори дигар ту, бахоро, сухтй, дарсухтй,
Бори дигар фитнаро ангехтй, ангехтй.

Чун бидидам дар сарам савдои ту, савдои ту, 
Омадй, дар гарданам овехтй, овехгй.

Туррахои мушкро дарбофтй, дарбофтй,
Торхои сабрро бигсехтй, бигсехтй.

Ту агар мункир шудй,гуям нишон, гуям нишон, 
Мушк бар шаъри сиях мебехтй, мебехтй.

Эй кадах рухсори ман афрухтй, афрухтй,
В-эй гам, охир аз дилам бигрехтй, бигрехтй.
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9.

Что-то налила в мое вино ты, долила, долила, 
Что-то смешала с вином ты, домешала, домешала.

Еще одну весну сожгла ты, прожгла,
Еще раз недоверие заварив, ты сварила.

Едва над головой своей я увидел петлю,
Она тут же мою шею обвила, обвила.

Заплела косы черные ты, заплела, заплела,
И терпение мое ты расплела, расплела.

Если ты укроешься, я скажу, покажись, покажись; 
Ароматом ты чёрные косы поила, напоила!

О, чаша вина, мои ланиты ты зажгла, так зажгла, 
О, тоска, ты из сердца ушла, так ушла.
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Ман маету ту девона, моро кй барад хона?!
Ман чанд туро гуфтам: кам хур ду-се паймона?!

Дар шахр яке касро хушьёр намебинам,
Хар як батар аз дигар шуридаву девона.

Ч,оно, ба харобот о, то лаззати чон бинй,
Ч,онро чй хушй бошад бе сухбати чонона?!

Хар гуша яке маете, дасте забаре дасте,
В-он сокии хар хаете бо согари шохона.

Ту вакфи хароботй, дахлат маю хачрат май,
3-ин вакф ба хушьёрон маспор яке дона.

Эй лулии барбатзан, ту масттарй ё ман?
Эй пеши чу ту маете афсуни ман афсона.

Аз хона бурун рафтам, мастем ба пеш омад,
Дар хар назараш музмар сад гулшану кошона.

Чун киштии белангар каж мешуду маж мешуд, 
В-аз хасрати он мурда сад окилу фарзона.

Гуфтам: «Зи кучои ту?» Тасхир заду гуфт: «Эй чон, 
Нимем зи Туркистон, нимем зи Фаргона,

Нимем зи обу гил, нимем зи чону дил,
Ниме зи лаби дарьё, ниме хама дурдона».

Гуфтам, ки рафикй кун бо ман, ки манам хешат, 
Гуфто, ки бишиносам ман хеш зи бегона.

10.
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Ман бедилу дасторам, дар хонаи хамморам, 
Як сина сухан дорам, хин. шарх дихам ё на?

Дар халкаи лангонй, мебояд лангидан,
Ин панд напушидй аз хочаи улёна.

Сармасти чунон хубе кай бувад аз чубе, 
Бархост фигон охир аз устуни ханнона.

Шамсулхаки Табрезй, аз халк чй пархезй, 
Акнун, ки дарафкандй сад фитнаи фаттона.

153



10.
Я пьян, ты без ума -  кто доведет до дома тебя и меня? 
Сколько раз тебе я говорил - ты не пей, не пей до дна?

Ни одного трезвого не вижу сегодня в городе я,
Одни от вина пьяны, другие с рождения без ума!

Милая, иди в корчму, насладимся жизнью ты и я,
Что прекрасней может быть здесь нашего свидания?

Все в корчме уже пьяны, а руке льет рука,
Это наш любимый кравчий с кувшином вина!

Ты запущенная земля, доход и расход твой вино,
И непьющим от этой аренды пользы не видать никогда!

Эй, цыганка с барбатом*, ты пьяна или я?
Перед пьяной такой, моя жизнь как сказка полна!

Я вышел из дома и на улице пьяного встретил,
В каждом взоре его тайна ночи прошедшей видна!

Как без якоря челн на волнах, качалось тело его,
И завидовала ему и мудрецов, и праведников толпа!

Я спросил -  ты откуда такой? -  он улыбнулся и сказал: 
Часть моя из Туркестана, часть моя - Фергана,

Часть моя из глины красной, часть из тела и души, 
Часть из берега морского, часть рубин и бирюза!
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Я сказал -  возьми в товарищи меня, я такой же, как и ты ... 
Он сказал - уж своего то от чужого различить сумею я!

Без души и без тела я в питейном этом доме,
Кипят в груди моей слова, ты услышать их готова?

В кругу хромых надо в такт хромать со всеми;
Этот совет ты не скрывай и от хозяев этого дома...

Быть пьяным хорошо, когда чуть живее ты бревна,
В конце концов, застонали все колонны и вся корчма.

Правдивый Шаме Тебризский, зачем чураешься народа, 
После того, как ты узнал всю силу интриги и коварства?
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АБДУРАХМОНИ ЧОМЙ

1.
Ба асирон назаре нест туро,
Бар гарибон тузаре нест туро.

Чун наёрй дигарам пеши назар?
Ки назар бо дигаре нест туро.

К,авли душман машунав дар хаки ман, 
Ки зи ман дусттаре нест туро.

Сарам аз хоки дара! дур макун,
Гар зи ман дарди cape нест туро.

Хуни дил бар мижаам бает чигар, 
Чанд гуйй: - Дигаре нест гуро!

Дар дилат но лай моро чй асар?
Аз вафо чун асаре нест туро.

Чомй, аз ишки бутон ор мадор,
Гайр аз ин худ хунаре нест туро.

156



АБДУРАХМАН ДЖАМИ

1.
На очарованных тобою не смотришь ты никогда, 
С бедными чужаками не общаешься ты никогда.

Что не вспомнишь ни разу, гордая, ты обо мне? 
Нет у тебя желания смотреть на чужака никогда.

К враждебному племени не причисляй ты меня, 
Вернее друга нет, и не будет у тебя никогда!

От дверей своих не гони прочь ты меня,
Клянусь, обузой не буду я тебе никогда.

Кровавыми слезами плачет сердце моё;
Сколько можно говорить: - Сердца нет у тебя!

Что узнало твоё сердце из причитаний моих?.. 
Сердце твоё не было верным мне никогда.

Джами, любить статую не зазорно будет гебе;
Не будет кроме этой другой любви у тебя никогда.
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2.

Хар шаб зи гамат баски дилам зор бинолад,
Аз нолаи зорам дару девор бинолад.

Бе руйи ту нолад дил аз ин синаи садчок,
Чун мурги кафас, к-аз гами гулзор бинолад.

Ох, аз дили сахти ту, ки як рах накунй гуш,
Гар ошики дилсухта сад бор бинолад.

Афгони дилам ояд аз он турраи шабранг,
Чун нолаи мурге, ки шаби тор бинолад.

Бар касри тараб хуфта чй огохй аз онат, 
К-озурдадиле дар тахи девор бинолад.

Булбул, ки зи гул хар чй расад, хает бар он хуш, 
Хуш нест, ки аз сарзаниши хор бинолад.

Ч,омй, макун аз ёр фигон, гар ситаме рафт,
Ёр он набувад, к-аз ситами ёр бинолад.
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2.

Каждую ночь плачет сердце моё по тебе,
И стены и двери плачут со мной по тебе.

Стонет сердце моё в разорванной груди,
Как соловей в клетке по цветам и листве.

О, сердце каменное, прислушайся на миг, 
Услышь, как влюблённый плачется судьбе.

По локону, цвета ночи, всё больше сохну я, 
Как соловей, что всю ночь поёт розе своей.

Во дворце увеселений проводишь ты ночи;
До рыдающего под его стенами нет дела тебе!

Соловей, восхищенный красотою розы в саду, 
Не жалуется на колючие шипы подруги своей!

Не горюй, Джами, если обидела подруга тебя; 
Капризы зазнобы любимой прощать ты умей!
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3.

Боз бар шакли дигар мебинамат, 
3-он чй будй, хубтар мебинамат.

Пеш аз ин будй чу гунча пардагй, 
Чун гул акнун пардадар мебинамат.

Чуз камар чизе набинам дар миён, 
3-он миён к-андар камар мебинамат.

Чун намеой чу чон андар барам, 
Хамчу умр андар гузар мебинамат.

Рафтй аз пеши назар умрею ман 
Хамчунон пеши назар мебинамат.

Тири охе гар расад суят, чй бок? 
Синаи покон сипар мебинамат.

Чрмй, аз чоми кй май хурдй, ки боз 
Аз ду олам бехабар мебинамат?
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3.

Сегодня другой тебя я вижу,
Лучше той, что была, тебя я вижу!

До этого ты была бутоном закрытым, 
Распустившимся цветком тебя сегодня я вижу!

Кроме пояса ничего я не вижу на талии твоей,
На той талии, что под этим поясом я вижу!

Раз как душа ты не живёшь с телом моим,
Как жизнь, проходящую стороной, тебя я вижу!

Ты как жизнь перед глазами моими прошла,
Твой образ любимый всег да перед глазами я вижу!

Если стрела моей любви к тебе полетит,
Цели ей не достичь: щит на груди твоей я вижу!

Джами, с чьего джама* ты напился вина, что 
Несведущим в двух мирах тебя сегодня я вижу?
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4.

Дур аз рухи ту чунонам, эй дуст,
К-аз хастии худ ба чонам, эй дуст.

Сабр аз хама некувон тавонам,
Лек аз ту наметавонам, эй дуст.

Хохам, ки ба рузи васл пешат 
Гамномаи хачр хонам, эй дуст.

Пеши ту хануз норасида,
Аз кор фитад забонам, эй дуст.

Гуфтй зи гамам дили ту чун аст?
Дил пеши ту, ман чй донам, эй дуст?!

Доман мафишон зи ман, ки хохам 
Чон дар кадамат фишонам, эй дуст.

Чомй сари худ ниход бар дар,
Яъне саги остонам, эй дуст.
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4.

Я так далеко от твоих ланит, мой друг;
Нет больше мочи терпеть разлуку, мой друг!

С любой другою я груз разлуки снесу,
Но только не с тобою, милый мой друг!

В день нашего свидания я тебе поднесу 
Книгу описания моих страданий, мой друг!

Пусть ещё до встречи с тобою, мой друг,
От мольбы устанет мой голос, мой друг!

Из-за меня -  ты спросила - твоё сердце стало таким? 
Моё сердце в твоих руках, откуда мне знать, мой друг?!

Не прячь своё лицо за покрывалом ты от меня;
Я сердце под твои ноги хочу бросить, мой друг!

С трепетом Джами ступил за ворота твои;
Он будет вернее собаки у твоего порога, мой друг!
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5.

Чун насиби мо нашуд васли хабиб, 
Мову дарди бенасибй, ё насиб.

Дарди дурй з-он дар аз ман пурсу бас, 
Мехнати гурбат надонад чуз гариб.

Г арчи аз наздик хуб аст он ду рух, 
Дур бехтар бошад аз чашми ракиб.

Кай тавон савдои ошикро илоч, 
Тарки ин мохулиё кун, эй табиб.

Шахнаро гар дарди дил будй, задй 
Гардани воиз ба шамшери хатиб.

Руи худ бинмоямат, гуфтй, зи дур, 
Кош будй ин саодат анкариб.

Нолаи Чомй зи шавкат дур нест,
3-он ки ту барги гулй, у андалиб.
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5.

Раз не сбылась нашего свидания Мечта,
Значит, суждено нам быть в разлуке всегда.

О недоступности её дверей спроси у меня,
О жизни бродячей знает только бродяга всегда.

Если кажутся близкими две дороги ведущие к ней, 
Выбери ту, что будет от врагов дальше всегда.

Как только случится, что сойдутся влюблённые, 
Оставь, лекарь, тогда больного ты навсегда!

Хоть и опасался надзирателя от религии ты;
Ты отсек ему голову его же мечом навсегда!

Ты сказала, что откроешь на миг лицо мне своё; 
Когда же оно будет открытым для меня навсегда?!

Эта мольба Джами однажды до цели дойдёт. 
Потому что она роза, а он её соловей навсегда!
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6.

Боз хавои чаманам орзуст,
Чдиваи сарву суманам орзуст.

Накхдти гулро чй кунам, эй насим? 
Буе аз он пирахднам орзуст.

Тавба зи май кардаму омад бахор, 
Сокии тавбашиканам орзуст.

Пурсиш агар нест, бигу носазо, 
К-аз даханат як суханам орзуст.

Ман кияму базми ту? Лекин зи дур 
Дидани он анчуманам орзуст.

Зистанам бо ту муяссар мабод,
Бе ту агар зистанам орзуст.

Беш магу, Ч,омй, аз он лаб сухан, 
К-ин суханон з-он даханам орзуст.
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6.

Вновь о цветущем саде мечтаю я,
Г у лять по дорожкам тенистым мечтаю я!

Что мне до разноцветий цветов, о ветер,
Об аромате одежд любимой мечтаю я!

Я клялся не пить вина, но пришла весна,
Где та, с которой готов нарушить клятву я?

Если нет, что спросить, хоть что-нибудь скажи; 
Из уст медовых услышать слово мечтаю я!

Кто я и кто ты?! Только, хотя бы издалека,
На то место, где ты гуляешь, взглянуть мечтаю я!

Соединить мою жизнь с жизнью твоей нелегко, 
Добиться места в сердце твоём мечтаю я!

Не говори много, Джами, устами своими, 
Услышать эти слова из уст медовых мечтаю я!
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Рузи майдон аст, турки шахсавори ман кучост? 
Чашми хар кас бар рухи ёрест, ёри ман кучост?

Ошикон хар кас ба руйи ёри худ хандону хуш,

Ман чунин гамгин чароям, гамгусори ман кучост?

То баранд аз чилваи хубй хичолат некувон,
Ним чавлоне зи сарви гулъизори ман кучост?

Чанд гардам бекарору сабр хар су инчунин,
Он шикебомузи чони бекарори ман, кучост?

Дод гардамро гамаш бар боду он бадху нагуфт, 
Эй ки умре буд хоки рахгузори ман, кучост?

Нест хуш бар домани покаш губори чун мане, 
Бедиле, к-аз гиря биншонад губори ман, кучост?

Монд Чомй дур аз он дар, вах чй хуш бошад гахе 
Бозпурсад, к-он гариби хоксори ман кучост?

7.
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7.

День прогулок сегодня, где наездница лихая моя?
Все милых подруг своих ждут, где турчанка моя?

Каждый влюбленный с подругой весёлой своей, 
Только я хмурый хожу, где весёлая озорница моя?

Стесняются красавицы походок игривых своих,
Где та, что походкой игривой меня сводила с ума?

Сколько терпеливо буду ждать и надеяться я,
Где та, дорогая моя, что терпению учила меня?

Жалобы все впустую мои; скажи, капризная,
Где растраченные годы мои, и молодость где моя?

Нет на чистом подоле её и следа тени моей,
Где она, бессердечная, что как пятно смыла меня?

Остался за дверью Джами, но день вдруг настанет 
Когда, - Где тот наивный влюблённый? -  спросит она.
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8.

Аз он дурчи гавхдр такаллум хуш аст 
В-аз он гунчаи тар табассум хуш аст.

Чу мурам макун поймоли чафо,
Ки бар зердастон тараххум хуш аст.

Чй мечуйй аз ман нишони ракиб? 
Нишони ракиб аз чахон тум хуш аст.

Нахохам чудо аз сагони дарат 
Чахонро, ки дуньё ба мардум хуш аст.

Манех, ту, фалак болиши заркашам, 
Сари ман ба хишти сари хум хуш аст.

Ба дарду гами ишк хуш мезиям,
Чу асбоб бошад, танаъум хуш аст.

Макун бо рухаш, Чомй, аз нола бас,
Ки бар гул зи булбул тараннум хуш аст.
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8.
Чем сундук с сокровищами, веселье лучше, 
Улыбка на лице любимой всего на свете лучше!

Я беззащитный, как муравей, не мучай меня,
Для подручных доброе слово всего лучше!

Что ты ищешь на мне следы от соперниц?
След о г соперницы, мира потерянного лучше!

Даже с собаками твоими я не желаю разлуки, 
Земля населённая, мира безлюдного лучше!

Скажи, небо золототканое - покрывало моё,
А подушки, глиняного кувшина, нет лучше!

С болью от любви и с болезнью сердечной живу; 
Если инструменты все есть, будет музыка лучше!

Не переставай, Джами, петь ей песни свои;
Ведь для розы нет песни соловья её лучше!
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9.

Бурун ой аз никоби гунча, эй гул,
Ки аз шавк,и чамолат сухт булбул.

Чу гардад мавъиди дидор наздик, 
Наёяд дигар аз ошик, тахаммул.

Ба гашти бог рафтам, то барорам 
Даме чун лола хуш бо согару мул.

Маро шавк,и ту гирёнид чандон,
Ки шуд пурхун зи ашкам домани гул.

Зи бас нолидам аз фарёди мургон,
Дар атрофи чаман аф год гулгул.

Ч,удо аз сарви к,адду сунбули зулф 
Надидам к,адди сарву зулфи сунбул.

Чу мутриб лаб бибаст аз назми Ч^омй, 
Баромад аз сурохй бонги кулкул.
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9.

Вырвись из оков бутона, цветок,
Заждался гебя соловей уже твой.

Чем ближе время свидания подходит,
Тем больше волнуется жених молодой!

Я прошёлся по саду, чтобы развеять тоску;
И с кувшином вина обрести душевный покой!

Я так плакал от мук неразделённой любви,
Что слезами кровавыми залил твой подол!

Изливал я рулады сильнее всех Соловьёв,
Эхо не успевало повторять песню за мной!

Стройнее её стати и локона вороного её,
Не видел я стати и локона лучше под этой луной!

Как только певец закончил петь песню Джами, 
Полилось, булькая вино из бутыли рекой!
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10.

Дидам турову рафт зи даст ихтиёри дил,
Оре, зи дасти дида хароб аст кори дил.

Х,ар нахли орзу, ки нишондам зи кадди ту, 
Дар боги чон надод баре гайри бори дил.

Туркест чашми масти ту, к-аз абрую мижа 
Тиру камон кашида ба касди шикори дил.

Дил сухт з-оташи гаму пайкон ба сина монд, 
Х,ам ёдгори тири ту, хам ёдгори дил.

Дил додамат, ки гар бувадаш бекарорие 
Аз чаври рузгор, шавй гамгусори дил.

Ту гамгусор нашуда, бурдй карор аз у,
Бо ту чунин набуд зи аввал карори дил.

Ч,омй ба пардаи дили худ сохт чойи ту,
Яъне даруни парда туй пардадори дил.
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10.

Как увидел тебя, сердце я потерял и покой,
От встречи той хожу теперь сам я не свой.

Все мечты о твоем стане, что ношу я в себе,
Лежат грузом тяжёлым на сердце моём.

Турецкие глаза твои молниями стреляют, а брови - 
Лук, с разящей моё беззащитное сердце стрелой.

Сгорело сердце моё от тоски, но осталась стрела 
В груди, как память о той встречи с тобой.

Отдал я своё сердце тебе, чтобы не остановилось оно 
От безысходности жизни и всегда было с тобой.

Ты же защитой не стала ему, только мучила больше; 
Ведь изначально твоей целью было забрать мой покой.

Джами в своём сердце тебя навсегда поселил,
То есть хозяйкой его сердца ты стала с тех пор.
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АБДУЛК.ОДИРИ БЕДИЛ

Бе занг дар ин махфил оина намебошад,
Он дил, ки тихй бошад аз кина, намебошад.

Хар чилва, ки дар пеш аст, гардаш ба кафо дарёб, 
Фардоии ин олам бе дина намебошад.

Мачнун ба кй дил бандад, хасрат ба чй пайвандад, 
Дар кисвати урёнй ин пина намебошад.

Хайф аст, кашад фурсат дарди сари махмурй,
Дар хафтаи майхорон одина намебошад.

Як риш ба сад кавсар арзон накунй, зохид,
Дар чорсуи чаннат пашмина намебошад.

Ёрон, мижа бардоред, муфт аст фалактозй,
Ин манзари хайратро як зина намебошад.

Дар коргахи тачдид як даст чамансозист,
Таквими бахор ин чо порина намебошад.

Хар гавхар аз ин дарё дорад садафи дигар,
Дил дар кафи дилдор аст, дар сина намебошад.

Г ар ахди сухан, Бедил, сомони гано хоханд,
Чун нусхаи ашъорат ганчина намебошад.

1.
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АБДУЛКАДИР БЕДИЛЬ

На этом пире без изъяна и зеркала не может быть;
Раз глаза пусты, и сердце без обиды не может быть.

Причину того, что в будущем будет, в прошлом ищи; 
Будущего у этого мира, без прошлого не может быть.

Меджнун той сердце отдаст, в которую будет влюблен; 
На теле без одежд, заплат не может быть.

Опасно, если долго от похмелья будет болеть голова;
В недели пьяниц, не может пятницы быть*.

За сто Кавсаров* и волосок из бороды ты не дашь, аскет; 
Во всем саду Эдема одежд из шерсти не может быть.

Посмотрите на небо влюбленные, по нему можно летать; 
Это удивительное небо пустым не может быть.

У создателя мира свой план для обновления природы;
И погода этой весны,

не может с прошлой одинаковой быть.

Каждая жемчужина из этого моря имеет свой блеск,
То сердце, что на ладони, в груди не может быть.

Любители слова, Бедиль, хотят увидеть шедевр,
Только каждый стих не может сокровищем быть.

1.
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Олам хама з-ин майкада бехуш баромад,
Чун бода зк хум бехабар аз чуш баромад.

Чандон ки кушудем сари деги тасаллй, 
Сариуши дигар аз тахи сарпуш баромад.

Х,арфе ба забон омада сад чилд китоб аст, 
Анко ба хаёли кй фаромуш баромад?

Эй бехабарон, чораи фармони азал чист? 
Охе, ки дил имруз кашад, душ баромад.

Бематлабии оиначамъияти дилхост,
Мавчи гухар аз олами огуш баромад.

Кайфияти му дошт гули шайбу шабобат, 
Пеш аз кафан ин чилва сияхпуш баромад.

Ин дайр хароботи хаёлест, ки ин 40 
То шуълаи чаввола кадахнуш баромад.

Дунтабъ хамон мунфаили арзи бузургист, 
Дастор намуд, обила попуш баромад.

Бар манзари маънй, ки зи авхом баланд аст, 
Натвон ба хаёлоти хаваскуш баромад.

Сад мархала тай кард хирад дар талаб, аммо 
Охир паи мо он тарафи хуш баромад.

Аз нагмаи тахкик садое нашунидем,
Фарьёд, ки сози хама хомуш баромад.

Дидем, хамин хастии мо захмати мо буд,
Дар охири кор обилаи душ баромад.

Бедил масали кухнаи афсонаи хастй 
З-ин гуш бирафту хам аз он гуш баромад.
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Из этого трактира весь мир без сознания вышел;
Народ, как забродившее вино из кувшина, вышел.

Сколько бы с котла счастья мы не снимали колпак,
Под одним колпаком, другой колпак тут же вышел.

Слов, что живут во мне, на сто томов хватило бы книг; 
Сказ о сказочной птице Анко* из чьей памяти вышел?

Эй, несведущие, что есть сила приказа Его?..
Вдох, что должны были сегодня вдохнуть,

вчера уже вышел.

Бесподобное зеркало -  сообщество сердец;
Жемчужены свет из мрака ракушки вышел.

Вялая роза, когда-то, молодыми лепестками гордилась; 
Еще до савана дух старика в траурных одеждах вышел.

Этот храм обманчивый мираж, ведь отсюда,
Подобно искре от костра, запойный пьяница вышел.
Достойна величия натура скромника того,
Лишь чалму показал и фонтанной струею он вышел!
До сути смысла, что всепонимания выше его,
Из мечты, убитой мыслью, он ослабленным вышел.

Сто расстояний прошло умение с желанием, только 
Всего лишь след наш за пределы сознания вышел.
От всех усилий правды постичь и звука не услышали мы, 
Сколько бы ни кричали мы, нас никто не услышал.

Увидели, что живьем благодаря усилиям своим,
В конце всех дел с плеч поток сил наших вышел!

Бедиль, стар твой сказ о смысле жизни земной,
В одно ухо вошел, а через другое бесследно он вышел!

2.
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Ш А М С У Д Д И Н И  Ш О Х И Н

1.

Биё, биё, ки ба васли туам ба чон мушток,,
Марав, марав, ки ба чон омадам зи дарди фирок,

Ба чурми гайр ба ман неш мезанй, оре,
Ки дона чумчуку бедона мехурад шаллок.

Расан ба гардани устози мактабй афтад,
Ки пойи тифли ман озурда карда аз фаллок.

Равад факеху зи дунбол нури чашми у,
Чу нокае, ки равад аз кафои у тайлок.

Шикастани дилам, эй турк, агар намехохй,
Чаро ба гушаи абру шикастай калпок?

Танат агарчи зи каймоки хом нармтар аст,
Дилат гарав барад аммо ба сахтй аз кайрок.

Сурини логари у шуд насиби Шохин,
Бале, ки туъмаи боз аст рони кашкалдок.
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Ш А М С У Д ДИ Н  Ш АХИН

1.

Приди, приди, только тобой моя жизнь полна,
Не уходи, не уходи, не вынесу разлуки я больше!

За незаслуженные грехи я сношу уколы твои,
Как зерно, что под клюв перепела брошенное!

Вина за страдания мои на совести учителя школы;
Мои бедные пятки твоих ударов не вынесут больше!

Пусть блюститель закона только в её заглянет глаза.
Он тут же, как телёнок за мамкой, бежать за нею захочет!

Эй, турчанка, если не хочешь ты моё сердце разбить, 
Зачем из-под шапки так кокетливо глазками ты водишь?

Хоть и белое тело твоё свежего каймака* нежнее,
Сердце твоё как камень-наждак нервы мои точит!

Всё же пала и эта стена под натиском Шахина;
Пищей ястреба будет всегда сердце птички хорошей!
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Кушой пардаву бар фарки офтоб андоз,
Зи мушки бофта бар руйи мах, иикоб андоз.

Чи офтоб, чи мах дар баробари рухи ту 
Хар он ки чехра барафрухт, дар хичоб андоз.

Г арат ба сухбати риндони пок майле хает, 
Биёву хиркаи олуда дар шароб андоз.

Саводи маърифат аз хатти ёр хосил кун, 
Марав ба мадрасаву пушт дар китоб андоз.

Бинех ба панчаи унноб шонаи шамшод,
Ба руйи лола, ба зулфи бунафша тоб андоз.

Х,амеша хуни дили худ нисори дида кунам,
Ки гуфтанд: накуй куну дар об андоз.

Кабоб шуд дили Шохин зи тоби хашми ту, лек 
Биханду мушти намак дар дили кабоб андоз.

2.
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2.

Сними с себя покрывало, на солнце надень,
Сетку из кос, расплетённых, на луну ты надень!

И солнце, и луна равны красотою с тобой,
Всё, что схоже с лицом, на то чадру ты надень!

Если в собрании риндов* участвовать желаешь,
К нам приходи, и платья своё вином ты залей!

Грамоте и знаниям ты у лучшего друга учись,
Не ходи в медресе*; сиди здесь с книгой в руке!

Сандаловым гребнем расчеши косы свои,
На ланиты и фиалковый локон ароматы ты лей!

Я сердца для тебя не пожалею, тебе сердце отдам; 
Ведь сказано -  сделай доброе дело, и в воду его слей!

Обуглилось сердце Шахина от огня гнева твоего; 
Засмейся, и горсть соли брось на его рану, скорей!
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3.

Мо дуъо мекунем, у дашном, 
Ошиконрост ин чавоби салом.

Шираи ток бо кайи занбур, 
Турфа шаръист ин хдлолу харом.

Эй басо дил, ки з-у дар оташи гам 
Сухт аз интизори ваьдаи хом.

Бо сабо зулфи у чй пардозад? 
Натавон бодро гирифт ба дом.

Чун фиристем косиде суйи у, 
Меравад ранг пештар зи наём.

Базм гарм аст, бе хичоб нишин, 
Набарад кас либос дар хаммом.

Эй сабо, аз манаш гузор навид, 
Ки гуломесг бо ту Шохин ном.
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3.

Я молюсь на неё -  она ругает меня, 
Скажите, кто любил, права ли она?

Смесь сока лозы с отрыжкой пчелы, 
Чистоты особой, не правда ли, еда?

О, бедное сердце, что верья сгорело,
Не дождавшись её обещаний тогда!

Что ловит ветер выбившийся локон её? 
Невозможно ветер в сети поймать!

Только я собрался послать ей письмо, 
Как краска с лица дошла прежде письма!

Так жарко свидание, сними ты чадру, 
Скажи, кому в бане одежда нужна?

О, ветер, до недотроги весть донеси, 
Скажи, что Шахин её раб навсегда!
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4.

Бингар, ки ёр майл ба агёр мекукад,
Бар рагми мо ба гуфтаи у кор мекунад.

Оби равон, ки буса занад пойи сарвро, 
Изгори бандагй ба кади ёр мекунад.

Бо хар кас ба ваъдаи худ мекунад вафо, 
Навбат агар ба мо расад, инкор мекунад.

Резад шакар ба доманаш аз гушаи дахон, 
Хар кас хадиси лаъли ту такрор мекунад.

Нозам ба миъчари лаби чонон, ки вакти хат 
Фируза аз акик падидор мекунад.

3-он пештар, ки акси ту Монй занад ракам, 
Монанди акс пушт ба девор мекунад.

Гайр аз шароби лаъли ту фикри даво хатост, 
Он дам, ки чашми масти ту бемор мекунад.

Гуфтй: «Маё, ки мекунам аз дидани ту ор», 
Эй ман фидои он, ки зи ман ор мекунад.

Ч,уз фикри турраи ту наёяд ба хотираш, 
Шохин даме, ки майл ба ашъор мекунад.
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4.

Гляди, как милая моя с недругом дружит моим,
И, как под влиянием его, во всём мне перечит она!

Вода арыка целует корни дерева своего,
И своему любимому в верности клянётся вода!

Моя же любимая обещаниям своим со всеми верна, 
Но со мной отказывается выполнять обещания она!

Сладким потоком слов из уст её зальётся любой, 
Когда рассказывает свои бесподобные сказки она!

Я восхищаюсь движением её губ во время письма, 
Когда из оникса бирюзу добывает фантазией она!

Прежде, чем художник захочет запечатлеть образ её; 
Как статуя позирует, к стене прислонившись, она!

Кроме вина из губ её хмельных, не надо мне ничего, 
Пусть сразит наповал меня своей любовью она!

Ты сказала: - Не приходи, не желаю видеть тебя!
Я раб именно той, которая не желает видеть меня!

Пусть вдохновит Шахина мысль о локоне твоем, 
Когда писать о любви он захочет в стихах!
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5.

Бе ту чойи хушикомат гушаи майхона аст,
Кору борам дар хавоят гиряи мастона аст.

Он, ки бар дарди дилам хун мехурад, чуз бода нест, 
В-он, ки мегиряд ба холам, шишаву паймона аст.

Он, ки бар болини ман месузад, он чуз шамъ нест, 
В-он, ки аз гирди сарам мегардад, он парвона аст.

Хар чй мебинам ба чашм аз осмон, бозича аст.
Хар чй мехонад ба гушам рузгор, афсона аст.

Х,ар нигах аз мадди хайрат тору зуннор асту бас, 
Хар мижа аз ашки хасрат сабхаи саддона аст.

Хар чй дидй, пеши мардум хурда бар Шохин магир, 
К-у гуломи туст, гар хушёру гар девона аст.
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5.

Стал без тебя моим домом угарный трактир,
Здесь я умываюсь слезами, вспоминая тебя.

Лечит рану моего сердца больного только вино,
И плачут вместе со мною лишь бутыль и стакан.

Горит надо мной и светит огнём только свеча,
И, порхая, лишь ночной мотылек охраняет меня.

Всё что я вижу под небом -  есть только игра,
И что быт мне диктует, сказкой звучит для меня.

Каждый взгляд удивлённый, есть непризнание меня, 
Каждый намёк на признание, есть непреступная стена.

Всё, что слышишь от людей, не относи ты к Шахину, 
Хоть трезвый, хоть пьяный - он твой раб навсегда!
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6.

Бачост хусни бутон, гарчи сад никоб гирифт, 
Ки мавчро натавон дар тахи хичоб гирифт.

Хаёли руйи ту осон нашуд муяссари дил,
Ба зур оина домони офтоб гирифт.

Зи инфиъоли убусат чунон гудохтаам,
Тавон зи чини чабинам мухити об гирифт.

Кашида пойи иродат зи хонаи маъмур,
Чу сел хар кй рахи водии хароб гирифт.

Камоли фитратам ошуб мекунад дар бор, 
Гусаст риштаи ман хар кадар, ки тоб гирифт.

Дар ин бисот, надонам, фасонае чй гузашт? 
Чуз ин, ки дидаи Шохин камини хоб гирифт.
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6.

Не спрятать красоту, хоть ста покрывалами укроешь её, 
Не возможно энергию волны заглушить под чадрой*!

Не стал легкой добычей твой образ для сердца моего, 
Ведь только усердием зеркало луч у солнца крадёт!

Чтобы твоего внимания достичь, как старался я!
Можно было наполнить потом чашу со лба моего!

Я поставил себе цель покорить крепость твою,
И ринулся, как сель* на долину, что атаки не ждёт!

Только незрелость и слабость мешают мне цели достичь, 
И слабую нить, связывающую нас, усилие всякое рвёт!..

Так и не понял я, что за сказка на этой сцене прошла? 
Только Шахина объял уже сон и в своё царство ведёт!..
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7.

Дилбаро, садка шавам наргиси фаттони туро, 
Кади сарву лаби лаълу хати райхони туро.

То бар он чоки гиребон набарам дасти умед. 
Хартиз аз каф нанихам тушаи домони туро.

Дил ба як бор бииардохтам аз фикри китоб, 
Дидам он дам, ки хати голияафшони туро.

Бо ракибон макун эхсон, ки аз ин тирадилон 
Шиканад, он ки намак хурд, намакдони туро.

Як чахон дил фитад аз хар хами зулфи ту ба хок, 
Доя тар шона кунад зулфи парешони туро.

Курси Хуршеду Камар тар бинихандаш ба канор, 
Илтифоте набувад резахури хони туро.

Еайри алтофи ту, шохо, кй тавонад хуш кард 
Табъи Шохини дуогуи санохони туро?
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7.

О, очаровательная, да буду я жертвой красоты твоей;
Гибкого стана, рубиновых губ и подведенных бровей!

Пока рука моя не утонет в разрезе платья твоего,
Ни за что из рук не выпущу твой подол, хоть убей!

Лишь только сердце, привязанное к книге, я отпустил, 
Тотчас оно попало в плен твоих чёрных бровей!

Не дружи с моими соперниками, неверными в любви,
Не одну солонку они разбили, откушав соли, поверь!

О, сколько сердец разобьётся на части, увидев,
Как чешет гребёнка косы твои и как ласкает их ветер!

Если солнце или луна вдруг затмят твою красоту,
Обидятся на них слуги твои, и уважать их не станут, теперь!

Кроме нежности твоей, королева моя, не сможет ничто, 
Поднять настроение Шохина, певца твоих прелестей!
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8.

Ман, ки дар пойи ту кардам сари савдоиро, 
Бохтам дар сари савдои ту муллоиро.

Бурд завки лаби ширини ту аз хотири ман 
Фикри дарсу тамаъи лаълии халвоиро.

Дамаке аз рухи худ парда дарандоз, ки ман 
Аз рухат об дихам чашми тамошоиро.

Шукр, бахшид ба ман бандагии хоки дарат 
Он, ки дидаст муносиб ба ту мавлоиро.

Табъи Шохин, ки ба ширинсуханй машхур аст 
Хама аз лаъли ту омухт шакархоиро.
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8.

Как только тебе я объяснился в любви,
Тут же я потерял сан и звание муллы*!

Затмила мечта о твоих сладких губах 
Мысли об учении и даже о вкусе халвы!

Хоть на миг ты край чадры* своей подними. 
Чтобы успел я глаза твоей красотой напоить!

Я благодарен Богу, что на дверь твою указал, 
И назначил меня хозяином достойным твоим!

Любовью к красноречью известен Шахин;
И все о сладости твоих губ, его читают стихи!
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9.

Курбони ту чонам, ки маро аз ту чудо кард? 
Боре, зи кафам домани васли ту рахо кард.

Лаъли ту табиб аст, дили гамзада бемор,
Эй кош, бар ин гамзада лаъли ту даво кард.

Як лахза набуд аз дили ман зулфи ту фориг, 
Акнун шудамаш сайд, фаромуш чаро кард?

Чавре, ки зи андози нигохи ту казо монд, 
Як-як ба ман абруйи сиёхи ту казо кард.

Эй чашму чароги хама, донй, ки ба чонам 
Чашмони сиёхи ту ба хар гамза чихо кард?

Шохин, гули максуд мачинод аз ин бог,
3-он дилбари гулчехра маро хар кй чудо кард!
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9.

О, буду я жертвой твоей, кто разлучил нас снова? 
Кто вырвал твой подол из рук моих снова?

Были твои губы для моего сердца бальзамом,
Кто лишил больное сердце лекарства такого!

И миг с твоими локонами в разлуке я не был, 
Теперь встречи ищу... Она не знает такого?!..

О, горе мне, света своих очей я лишился;
Не ласкать мне твоих бровей снова и снова!

О, факел яркий, святящий для всех, посмотри, 
Как твои черные очи меня лишили покоя!

Шахин, не ищи цветок надежды ты в этом саду,
С любовью тебя разлучило завистников слово!
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10.

Санамо, лоларухо, сарвкдцо, симбаро,
Ба нигохе накунй хотири мо шод чаро!?

Бо ту, эй дидадаро, касри дил аст омода,
Аз рахи дида даро бар дилам, эй дидадаро.

Ба шакар талхии бодом равад, оре, нест 
Ч,уз шакарханда илоче нигахи талхи туро.

Мебарам доги гами ишки ту, эй тозачавон. 
То сари дигаре, алкисса, аз ин кухнасаро.

Турфа корест мухаббат, ки ба игвои хаёл 
Мекашад хар нафасам аз пайи фикри дигаро.

Мехи охан биравад дар чигари сангдиле, 
Накунад но лай ман дар дили сахтат асаро.

Дилам аз руза гирифгаст, нигоро, махи ид 
То зи абруйи ту бинам, ба лаби бом баро!

Х,аст хоки кадами шохи чахон бар Шохин 
Сандали чабхаву кухди басару точи capo.
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10.

Светлая, цветущая, стройная, недоступная вся,
Когда своим вниманием наградишь ты меня?!

Для тебя открыты двери моего храма всегда,
Войди через очи мои в сердце моё навсегда!

Горечь миндаля сахаром можно подсластить но,
Смехом горечь взгляда не подсластить никогда!

Несу я на сердце след раны от любви к тебе, молодая, 
Читая стихи и скитаясь по земле от края до края!

Томящее чувство, чувство любви, сознанием играя, 
Захватывает дух, и сердце сильнее стучать заставляет!

Лишь железным ломом можно твой камень пробить;
Но стихам моим твоего сердца не достичь никогда!

И в день праздника разговения не нарушил я пост; 
Выйди на край крыши, покажись, стань мне наградой!

Досталась Шахину пыль от следов царицы земли в виде 
Морщин на челе, седины на висках и этой баллады!
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М И Р САИ Д АЛИ И  ХАМ АДОНЙ

Хар кй моро ёд кард, эзид мар уро ёд бод,
Хар кй моро хор кард, аз умр бархурдор бод,
Хар кй андар рохи мо хоре фиканд аз душманй, 
Хар гуде, к-аз боги васлаш бишкуфад, бе хор бод. 
Дар ду олам нест моро бо касе гарди губор,
Хар кй моро ранча дорад, рохаташ бисёр бод.
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М И Р  САИ Д АЛИ ХАМ АДАН И

Пусть тому, кто нас добром помянет, Небо будет другом, 
Пусть тому, кто под нас копает, не будет в жизни худо,
И у того, кто на дороге нашей раскидал шипы от злости, 
Пусть в его саду цветы родятся без колючек острых!
Нет у нас в двух Мирах ни на кого обиды,
Кто и сейчас зуб точит, пусть горя не увидит!
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ПРИМЕЧАНИЯ

лму - название местности вдоль реки Джейхун, которое 
юследствии послужило основнием для переименования 

И,еки Джейхун в Амударью.
‘днко " сказочная птица, 
дрслон (тюрк) - лев.
£арб»т - древний струнный музыкальный инструмент, 
110лучивший свое название по имени легендарного певца
£арбата-
ретероК с Ручья Мульян веет пусть всегда... - Ручей 
1У[уЛЬЯИ -  название речки в Бухаре, куда поэт призывал 
вернуться эмира, который долго пребывал в Герате.
13 неДели пьяниц, не может пятницы быть... - пятница 
свяШсННЫй день в неделе у мусульман, день 
о б щ сСт в е н н ° й  молитвы.
Газель - разновидность стихотворения, состоящего из 
шести и более двустиший.
«гал бару» (тюрк) -  иди сюда.
Джайхун - прежнее название реки Амударьи. 
д жама, где всевидящая чаша ... - согласно легенде, у 
царя Джамшида имелся кубок, в котором можно было 
увиДеть весь МИР-
д жамшид -  легендарный древнеиранский шах.
Зин деруд - название реки в Ширазе.
З у л е й х а  -  жена вельможи Погифера из Библии, которая 
сиЛой добивалась любви Иосифа.
Имам -  глава мусульманской общины, а также 
руководитель молитвы, когда она совершается при 
собрании верующих.
Ирам -  благоухающий сад в Ширазе.
Кавсар - райский источник
КаДР ‘ священный день месяца рамазан, в ночь кадра 
тем, кто держит пост, рекомендуется бодрствовать.
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Каймак (тюрк) -  молочные сливки.
Калиф -  халиф - верховный духовный и светский 
владыка над всеми мусульманами мира.
Клыч (тюрк) -  сабля.
Лал - рубин.
Маг -  зороастрийский жрец.
Мазхаб - одно из течений в исламе.
«Маънави»* - книга.
Медресе -  мусульманская школа.
Мечеть -  мусульманский храм.
Минарет -  башня при мечети, с которой звучит призыв к 
молитве.
Моисея змеею... - эпизод из библии, где посох пророка 
Моиссей превращается в змею.
Мулла -  мусульманский священник.
Мусалло -  название сада в Ширазе.
Мухтасиб - надзиратель для соблюдения нравов в 
мусульманских городах.
Муэдзин -  должность человека при мечети, который 
призывает с минарета мусульман к очередному намазу. 
Навруз - 21 марта, день весеннего равноденствия, 
древний персидский праздник, который и в наши дни 
отмечается как персидскими, так и другими 
мусульманскими народами.
Намаз - ритуальная мусульманская молитва.
Нун* пред стройным алифом* - алиф и нун буквы 
арабского алфавита; нун - дугообразной формы, алиф -  
вертикально прямой.
О, влюбленный, ты от Солнца Тебриза... - Под Солнцем 
Руми имеет в виду своего духовного наставника Шамса 
Тебрези (Шаме значит солнце).
Пери - в зороастрийской религии злой дух женского 
пола; в современном понимании женщина неземной 
красоты.
Райхан* - базилик.
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Рамазан - мусульманский священный месяц, на 
протяжении которого длится пост.
Ринд -  гуляка-вольнодумец.
Рукнабад -  название речки в Ширазе.
Рустам - легендарный древнеиранский богатырь.
Сель -  грязевой поток с гор после обильных дождей.
Сир -  река Сирдарья.
«су»(тюрк) -  вода.
Суфий -  член религиозно-мистического ордена.
Тур (тюрк) -  стой.
Чадра -  накидка с сеткой из черного конского волоса, 
скрывающее лицо женщины.
Чанг -  струнный музыкальный инструмент.
Шейх -  глава мусульманской общины.
Шербет* - сладкий фруктовый напиток.
Юсуф - библейски пророк Иосиф Прекрасный, синоним 
мужской красоты в персидской литературе.
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